INTRODUCTION

The Maldivian chronicle Ta'rikh by Hasan Taj al-Din was first made known to
scholars by Mr. H.C.P.Bell, who in 1940 introduced a brief summary of its
contents in his book, The Maldive Islands, Monograph on the History, Archae-
logy and Epigraphy(Colombo, 1940). In his report called "Report on a Visit

to Male, January 20 to February 21, 1920", he already emphasized its great
historical value and interest for the study of the history of Maldive Islands.
It seems more likely that he examined a copy of the Arabic Ta'rikh at Male in
1920 and 1922.

The Arabic manuscript Ta'rikh , after it had been used by him was presented
to the British Government Office at Colombo through the courtesy of the then
Maldive Sultan Muhammad Shams al-Din III. But unfortunately, we had no infor-
mation as the current location of the MS used by Mr. H.C.P.Bell, and could no
record the preservation of any other copies of the Ta'rikh.

In my first visit to the Maldive Islands in 1981, T had the good fortune to
discover three Arabic copies of the Ta'rikh and also two copies written in the
Dhivehi script, the native Maldivian script. On my return to Japan, I immediate-
ly started to prepare an edition of the Arabic text based on the MSS. I have
already published the first volume of the edited text with notes in 1982.

In this introduction of the second volume, I will give a general introduction
of the Ta'rikh and some points of its historical value for the study of the

social and economic history of the regions in and around the Indian Ocean.

MANUSCRIPTS
As indicated in my first volume, pages 3-4, I divided the manuscripts known
to exist into five copies; from [A] to [F], but [B] is now lost.

[A] is the main MS, on which my edition is based, now in the possession of
the President Office in Male.

[B] was used by Mr. H.C.P.Bell for his reports. However this MS has been
lost.

[C] and [D] are preserved in the National Center for Linguistic and Histo-
rical Research (recently moved from the Ministry of Information and Broadcasting
in Male). But [C] covers only the first half of the work (my Text,pp.8-70).

[E] and [F] are also preserved in the National Center for Linguistic and
Historical Research (moved from the Ministry of Information and Broadcasting).

Both are written in the Dhivehi script.



According to Mr. Bell's explanation (The Maldive Islands.,p.201), the original
manuscript of the Ta'rikh is said to have perished in the conflagration of the
Royal Palace, when Male was sacked and the Sultan then reigning, Mukarram Muha-
mmad 'Imad al-Din III, was deported by the expedition dispatched by 'Ali Raja
of Cannanor in the Malabar coast in India in A.H.1166/A.C.1752.

AUTHORS

The chronicle Ta'rikh was compiled at the request of the then Sultan Ibrahim
Iskandar, by a judge, gadi Hasan Taj al-Din, who was born in Gamm Island, Haddun-
mati Atoll. He proclaimed the reason why he came to write his work on the Mal-
divian sultans:

" a king of Maldive Islands asked me that - Allah ! please protect the
Islands from all riot and difficulty ! - I should write for him a chronicle
Ta'rikh of the past kings from the time of the Maldivian's conversion to Islam
down to this day. And so I agreed with his proposal for writing the Ta'rikh
with my best"

After the death of Hasan Taj al-Din in A.H.1139/A.C.1727, the chronicle was
continued by his nephew Muhammad Muhibb al-Din, and also grand-son Ibrahim Siraj
al-Din, who both were students of gadi Hasan Taj al-Din (See, Appendix B).

These three authors of the Ta'rikh were erudite members of one family, known
for its religious piety and learning, whose members flourished in the high posi-
tion of judge, gadi of the Maldivian Muslim society during the reigns of twelve
or more sultans, from the seventeenth up to the nineteenth century.

It should be noted that the great influence on the education and learning of
Hasan Taj al-Din was from his grandfather Musa and also from many foreign Muslim
Ulamas and Sufis: al-Shaykh Muhammad Shams al-Din b. 'Abd al-Razzaq, al-Shaykh
Salim b. 'Abd Allah al-Basri, al-Shaykh Muhammad b. Ahmad al-Asadi al-Makki and
also al-Shaykh Idris b. Ahmad al-Sa'di al-Yamani. His pilgrimage to Mecca and
Medina gave him the opportunity to meet these famous Ulamas and Sufis, and ac-
quire their Islamic faith and doctorines.

The most powerful impact on Hasan Taj al-Din's mind was that of al-Shaykh
Shams al-Din, a Dervish Sufi of the Qadiriya order, whose movement of religio-
political reform Hasan Taj al-Din completely supported in his work, and of whom
he speaks as the Khalifa (See , Appendices B and C).

The point to emphasize here is that the orthodox orientation and practices
based on the Qadiriya doctrines seems to have greatly influenced the form of the
Maldivian saltanates and their Muslim community. And Hasan Taj al-Din and his
family played leading roles in these Islamic intellectual activities in the

Maldive Islands.



CONTENTS

The contents of the chronicle Ta'rikh can be divided into two prefaces and
two chapters.

The first preface is titled "Risalat fi al-Rutbat al-Fakhira fi'l-Dunya wa'l-
Akhira". This part offers a treatise for rulers throughout the world, urging
them to perform the righteous treatment ’'adl for their subjects and due conduct
of government. In this part, it seems more likely that there are some traces

quoted from al-Ahkam al-Sultaniya by al-Mawardi and also from Nizam al-Din's

Siyasat al-Namah.

In the second preface, the author proclaims the reason why he came to write
his work on the Maldivian sultans.

The first chapter deals with the history of prophets prior to Muhammad and
a general history of Islam down to the time of the Abbasid caliph Abu 'Abd Allah
Muhammad al-Muqtafi Billah (A.H.530-55/A.C.1136-60). The author Hasan Taj al-Din
said that the original data on Islamic history were based on a chronicle by Ibn
Qutayba b. al-'Abbas and other Arabic sources.

The second chapter is the chronicle Ta'rikh proper, or the Islamic history of
the Maldive Islands called "bab Ta'rikh Diba Mahal” compiled by Hasan Taj al-Din.
He started his description from the date of the Maldivian's conversion to Islam
in the time of the king Siri Bavanaditta Maha Radun, whose Muslim name was Sultan
Muhammad al-'Adil (= Sultan Dharmistha Muhammad b. 'Abd Allah), in A.H.548/A.C.
1153. He relates to us that this king was inspired by al-Shaykh Yusuf Shams al-
Din al-Tabrizi, who was probably a Dervish Sufi, and who visited Male for carry-
ing out his Islamic movement.

As indicated in the Appendix C, the author Hasan Taj al-Din gives details on
the names of sultans and their Maldivian titles and dates of reign and dethrone-
ment in chronological order. But his description is in brief, like a list of the
sultan's names, and he has not given any detailed information connected with
their times. Adding to this point, the chronology of the Ta'rikh seems to be
not correct, especially about the greater part of the descriptions before the
period of Portuguese rule in Male in A.H.965/A.C.1557 (See Annotation, p.19, note
no.8).

During the reign of Muhammad, the twenty-ninth sultan of the Hilali dynasty,
the Portuguese first gained a footing on the Maldive Islands. The description
dealing with the history of the Portuguese rule in the Maldive Islands is of
special interest on account of the author's first hand information. The author
emphasized repeatedly the strong bravery of the Maldivian people as seafarers
fighting against the enemy's attack. And he also records the process of their

establishment of national unity and rule in the time of Sultan Muhammad 'Imad



al-Din (A.H.1029-58/A.C.1620-48) and Sultan Ibrahim Iskandar (A.H.1058-98/A.C.
1648-87), both of whom expelled the Portuguese from the Maldive Islands.

The sections dealing with the reign of Sultan Ibrahim Iskandar are a most
interesting account written from the author's own experiences and information,
which are not recorded in other works of this period. During his lengthy reign,
many foreign ships came from Aceh, Bengal, Ceylon and the shores of India to
trade at the harbors of Maldive Islands, and therefore the Maldive Islands
played a leading role as a commercial center of the Indian Ocean (See Map no.3).

Hasan Taj al-Din finishes his description after adding a section on the death
of his patron, Sultan Muzaffar Muhammad 'Imad al-Din in A.H.1133/A.C.1720.

After this account, Hasan's nephew, Muhammad Muhibb al-Din continued the
description for the thirty-five years from A.H.1138/A.C.1726 to A.H.1173/A.C.
1760. He wrote the history of the Maldive Islands in the same chronological
order as the first author, Hasan Taj al-Din. In spite of his short description,
he provides several items of important records which have not been found else-
where: repeated raid on Male by the Malabari's expeditions sent by 'Ali Raja
of Cannanor in A.H.1166/A.C.1752-53 and A.H.1167/A.C.1753-54, and also some
interesting descriptions on the arrival of Arab Ulamas and Sufis from Mecca and
Yemen (See Appendix E).

The Ta'rikh was continued by Ibrahim Siraj al-Din, son of Ahmad Muhi al-Din
al-Khatib. He especially records various aspects of his patron's life and works.
This part, to which he refers on his longest account, is a valuable source for
the study of the political and social history of the Maldive Islands in the 18th
and 19th centuries.

Manuscripts [B] and [D] end abruptly with the detailed report on a storm which
struck many islands situated in the northern parts of the Maldive Islands (espe-
cially islands of Miladunmadulu North Atoll and Thiladunmathi South Atoll)in A.
H.1237/A.C.1821. The MS [A] only givesan additional description on A.H.1243/A.C.
1827-28.

THE IMPORTANCE OF THE TA'RIKH

The importance of the chronicle Ta'rikh is in the fact that, unlike most of
the reports or travel-works of the Portuguese and also various archives of the
Dutch and British, it offers valuable data written by native Muslim, from the
side of the local islander's level, which we can not attain from any other
sources. The Ta'rikh, therefore, is of immense value as a reliable historical
source regarding the history of the Maldive people, and additionally as a source
for presenting new ground data on the economy, social history and maritime lore

in and around the Indian Ocean before the coming of the Portuguese down to the
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nineteenth century. My main object of studying this work is this latter area.
In the course of my investigation of the contents of Ta'rikh, I found some
useful records on the following subjects:

1) there are some passages on the migration and exchange of the reformist
Sufis and Ulamas across the Indian Ocean (See Appendix E). We may draw conclu-
sions by this appendix that (a) some of the foreign Sufis and other important
groups of peoples came directly from Arabia and Persia for the purpose of preach-
ing their faith and doctorines; that (b) some of them seized the sultan's throne;
and that (c) the frequent migration of Muslim Ulamas and their social mobility
had been derived from the dynamic structure of interaction and integration of
the Medieval Islamic world.

2) there are some interesting passages on the establishment of new networks
of communication among the Muslim peoples who lived on various shores of the
Indian Ocean in opposition to the control of the Portuguese fleets (See Map 3).

3) there are passages on the activities of the pilgrimages of the Maldivian
people to Mecca and Medina. It is well known that the hajj, pilgrimage was one
of the most fundamental bases for cultural unity, social mobility and economic
relationships in the Islamic world. The Ta'rikh offers some examples of the
social, cultural and economic effects of the hajj in the Maldivian Muslim society

and its saltanates.

FURTHER STUDIES OF THE WORK TA'RIKH

For the purposes of further understanding the contents of Ta'rikh and of
utilizing it as a reliable source, we should examine its contents together with
the following additional historical records and letters:

1) Maldivian local historical records and letters; (a) inscriptions and
grave epitaphs, (b) Lomafanu (grants on copper plates issued by sultans), (c)
Fat-kolu (royal beneficiary documents, mostly in wagf, whether cut on wood or
written on paper), (d) local oral traditions.

2) Arabic geographical and travel works in Medieval Islam, which contain
some reliable information regarding the Maldive Islands and their environment;
al-Biruni, al-Idrisi, Ibn Battuta, al-Dimashqi and Ibn Majid.

3) Chinese sources on Cheng Ho's expeditions sent by the Chinese emperors of
the Ming dynasty. The Chinese fleets probably arrived at the Maldive Islands
during their fourth (A.C.1413-15), fifth (A.C.1417-19) and sixth (A.C.1421-22)
expeditions. For reports of these expeditions, the Chinese authorities are inva-
luable.

4) Sufi hagiographical records written in the Arabic and Persian languages.

Especially some Hadrami hagiographical sources give us useful informations relat-



ed to the migration of Hadrami saints and their families.

5) Arabic historical sources regarding chronicles of Yemen, Hadramawt and
Mecca. In these local Arabic sources, we will find some passages related to the
contents of Ta'rikh (About an example of the pilgrimage of a Maldivian sultan
Hasan appeared in a Mecca source '"Kitab al-Fawa'id al-Munazzama fi Akhbar al-
Hajj'" by'Abd al-Qadir Muhammad al-Jaziri, see Annotation p.19, note 8).

6) Persian historical sources regarding the Safavids and Qajarids in Iran
and also sources of the Deccanese and Gujarati Muslim dynasties.

7) and of course, the Portuguese, Dutch, British and other European sources
and archives. For example, Frangois Pyrard gives a number of interesting records
of the Maldive Islands in the beginning of the seventeenth century. And also we
can find more important informations written in the Dutch documents '' Tresor der
Zee- en Landreizen'.

After comparative studies with other sources, both external and internal, the
Ta'rikh will probably make a useful contribution as a more relevant source for
scholars who are interested in the social and economic history in and around the

Indian Ocean.
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For Slal yead Ol
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Cf. Qur'an, 86-10.
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o——=2=> is probably a mistake for s

03— in double.

For f~—=  read e g
For “ read Lo

For os—)l read Lo—
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For = read =
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For &' read al.s/
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ANNOTATIONS

Abbreviations
MS.

[A]

[A]l, [B], [C], [D] or [A], [C], [D]

A manuscript preserved in the Office of the President in

Male on which my edition is based.

[B] = A manuscript used by Mr. H.C.P.Bell for his two reports
on the history of Maldive Islands (published in 1921 and
1940) . However this MS is now lost. Two pictures of MS[B]
were reproduced in the appendix of Bell's book, Monograph.,
Plate no.P.

[C] = A manuscript preserved in the National Center for Linguistic
and Historical Research. This MS was recently moved from
the Ministry of Information and Broadcasting in Male. It
covers only the first half of the work. The first preface

is also lost.

]

[D] A manuscript preserved in the National Center for Linguistic
and Historical Research. This MS was also moved from the
Ministry of Information and Broadcasting. This MS is a very
clear, fine copy, but grammatical errors, writing mistakes

and missing words or lines are extremely frequent.

PAGE 1

1) The first preface called "al-Rutbat al-Fakhira' is not contained in [CT.
2) This preface is also called 'Nasihat al-Muluk''. See Text, p.7, line 26.
3) [A] and [D]: _—w , but I would now propose to read: —dl oLs

4) [B] and [D]: ¢ led

5)  » should be added. MSS Lol o bM. without s

6) [D]: oSl

7) MS.: Jluzet ,dl | but 5 should be added before ol el

8) [B]: s r—ar

9) MS.: 4s=> , but .= is more preferable.

10) MS.: plet , but ple s is to be read.

11) MS.: a3 | but @33 is to be read.

12) [A]: sysLas, [B]: oslas  , [D] is only correct.

13) [A] and [D]: L= ,.



14) [B]: e
15) [B]: ook
16) [A] indistinct.
PAGE 2
1) [B] and [D] added <—a>Jl after =Ll
2) [A]: J=mexs % Jes , but 3——_ b should be added, owing to [B] and [D].
3) MS.: a= s
4) [A] and [D]: 4dess , but 4o 1is to be read.
5) MS.: oS obviously in error.
6) MS.: a.$  but probably G- 1is to be read.
7) [B]: ob
8) MS.: a3l
9) [A] and [D]: ea>i , but ohviously lLess>i is to be preferred.
10) MS.: »>~ , but probably 4 s> is more preferable.
11) L—=we> not in [D].
12) Quoted from Qur'an, 8-64.
13) [D]: L=l
14) [A] and [D]: ©s—S= , but probably in error.
15) MS.: —J! aslbl  J.l. , but this sentence is somewhat doubtful. Probably
=Yl aelbl JULE, L is to be read.
16) [A]: '_—b oI
17) [D]: &—s! 5=
18) [A],[B] and [D]: [ , but probably s _a.. 1is to be read.
19) [D]: &S,
20) MS.: aslsul | but probably s —sle=.l is to be read.
21) [A]: peolizsl
22) [B]: os=e
23) [D]: 's—ade 1 5Ls
24) [D]: o—inad
25) MS.: ls,——=>— | but probably s & ,=s_ is to be read.
26) [A]: o'»
27) Bl =28
28) [A] unclear: sl =Jd (9)
29) [A] unclear: o oer , [D]: o Je>— , but probably Ll Jas_. 1is

more preferable.

30)

PAGE

1)

[A] unclear: o— (%)

3
[B]: &=

=10



2) [B]: o=

3) [B]: aJl | but probably “J! is to be read.

4) Probably this sentence is quoted from the Hadith.

5) [B]: <>~ a=aJl | Two pictures of MS [B] reproduced in the Appendix of Bell's
book finished till here(Monograph.,Plate no.P).

6) MS.: o= 2> or o—=' unclear, but probably OwdxZedl is to be read.
7) [D]: =t

8) [A]: wl—='_m

9) [A] unclear, but this part is corrected by [D].

10) MS.: &> | but obviously 3=exJl is to be read.

11) MS.: &L—< | but anel > is to be read.

12) [A]: == and [D]: e LolS

13) This Persian verse is not correct to write. The copyist probably was not able

to understand the meaning of this verse. [A]: loo e L1 wo,S, e 59,4
. .
14) [D]: e L—b3 oS (5,5, Ml Las eSS 90

15) [D]: w—o~

16) [A]: <= 95« unclear, but probably the word «—w. should be omitted
for understanding of this meaning.

17) [Alz B B3 &8 gy

18) [A]: ===l L2

19) [A]: ==

20) [A]: e

21) [A] and [D]: el ,Sa. | but probably aJl eS,s. is to be read.
22) The word Js% is omitted in [D].

23) [A]: o—=>l L JlL JLdl pleen ase

24) [D]: oo

PAGE 4
1) [A] and [D]: oI , but probably owldl is to be preferred.
2) [A]: sl dod, el i

3) Probably one word sl is omitted in MS., because the next word is

in dual.

4) [A] unclear, but it is to be supplied from [D].

5) [A]: “—== | and [D]: ¢%= , but probably _L~Jl is to be read.
6) [A]: Y=~ | but [D] Je> is correct.

7) [A] and [D]: o“—U | but probably LUl is to be preferred.
8) [A] and [D]: o=+ , but probably o83~ is to be read.

9) [A]: owx=~  [D]: ou=s>Zz | but o~>>- is to be repaired.

10) [A]: AR >, [D]: ¢Jl 5o | but probably  &J! % is to be read.
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11) [A]: o—w=azed | [D]:  oewawdl | but probably gwwoiell is to be read.
12) [A] and [D]: <wwle | but obviously alol. is to be read.
13) [A]: ' ,—3Y1,5, [D]: @, Y5, but _—3Y1 1is to be preferred.
14) [A]: eledld! don sy polbdl, [D] in correct.
15) [A]: o— 8% . wunclear.
16) [A]: &Y
17) [A] and [D]: s , but probably a—f% is to be read.
18) [A]: el
19) [A]: unclear oo (%)
20) [A]:olsll
21) &= is omitted in [D].
22) [A]: ewlie,
23) [A]:  els Jeanen ooy
24) [A]:
25) [A] and [D]: e—t o= | but probably etel 225 to be read.
26) MS. unclear. [A] Lo LeS ,[D] JL=s LI ,but it should be read
Js L LS,
27) [A]: & |, not in [D].
28) [A]l: ol=dt | [D]: olaweddl | put probably ©“ is to be read.
29) [A]l: wead
30) [A]:  e—=Se¥1 o, [D]: aSeldl | pyp &SIl 5ot e preferred.
31) [A]: et
32) [A] and [D]: > | but obviously 2 is to be read.
33) [D]: ==
34) [A]: Jes!
35) [A] and [D]: os==J)! | but probably =—=J' is more preferable.
36) [A]: = and [D]: _=J', but probably _~>>*J is meant.
PAGE 5
1) [A] and [D]: sy ,but it should be read J=_/
2) [A]:  Seoen
3) [A]: o
4) [A] and [D]: @~S,= , but probably e—5,> is to be read.
5) [A]: s>t [ [D]: o=, but probably *o*J is to be read.
6) [A]: <l
7) [A]: we=s
8) [D]:uliSed!
9) [D]: mEle, Jsers plasdl e Mo axl gy JSJ oo
10) [A] and [D]: of , but it should be corrected to V!
11) [A]: Jis
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12) [A] and [D]: s> , but obviously grammatically 'S is more correct.
13) [A]: &=

14) [A]: ==

15) [A] unclear —=w (%) . [D] is correct.

16) [A] and [D]: o , but grammatically eSS is to be read.

17) [A] and [D]: <“_== , but probably U_,=29% is to be read.

18) [D]: Y unclear.

19) [A]: <==, [D]: &=, , but probably 4&=_,° 1is to be read.

20) [A] and [D]: <—=l , but probably <—=== 5 js to be read.

21) [A] and [D]: o=l=J | but fl——>Jl is meant.

22) [A] and [D]: g#_4aw5 . Probably ®2 is to be read.
23) [A] and [D]: J'azeY 1asy | but | is to beadded.

24) [A]: s

25) [A]:iamle oi ¥

26) [A] and [D]: JsY!', but obviously o’s¥'is to be read.
27) [A]: ==,

28) [A]: it oo sl

29) [A] and [D]: <JL | but read &I

30) [A] and [D]: &', but read &=='_J

31) [A] and [D]: o==WJ! | but read el

32) [A]: =0T G ,.an

33) [A] and [D]: &= , but probably Jd* is to be read.
34) [A]: G

35) [A] and [D]: o©sS= , but read v

36) [A]: coloodl cisis

37) [A] and [D]: o©sS+ , but read o3

PAGE 6

1) » is omitted in [A] and [D].

2) [D]: ~ISJ . al-Kalim means o pdS Guse

3) [A] and [D]: J==J, but probably J=>S is to be read.
4) [A] <w== or a2 unclear.

5) [A] unclear, L ,but J>_J! &lew should be meant.
6) [A]: il

7) [A]: <& ,[D]: === , but of== is to be read.
8) [A]l: uLeyeie

9) [D]: 'S

10) [A]: @eds!

11) [D]:LUal

12) [A]: loolis

~13=



13) [A]: JYi ,but it should be read (&) HLS,1) 0 IS

14) [D]: &LS el

15) [A] is not clear: o>y ro,= iz Y o Y [D]ipy,——= o3 Y )
Ja >, . But probably read: Wo——m o~ ol ads ¥ el

16) [A] and [D] pasdl 13e Lo ¢ but this sentence should be meant:
sl 13s ol clans S

17) [A]: «eo>

18) [A]: <o , [D]: <l , but probably <= is to be read.

19) [A]: 2% «e> | but probably ¢ d> is to be read.

20) [A] and [D]: <o , but probably <=, is to be preferred.

21) [A] and [D]: ¢ , but <~ is more profitable.
22) [A] J~! in Egyptian colloquial. It is meant '

23) [A] from o~=! to oLY—bLlJl jis written in the right corner of the page (up
to down).

24) [D]: W

25) [A]: L2l oS L Ll

26) This Persian verse is written unclear such like N Ohsr L o= S

o > 6o S ol o,as el olSe o use

27) [A]: e SV el S

28) [A]: %<

29) This sentence ( o=é,! @am w2 < » ) ) is not included in the Persian
verse.

30) [A] unclear —eluzi , [D]: o—e! @~! . Probably o—=1 @ is to be read.

31) [A]: Lo
32) [A] and [D]: (_shi.s , but obviously &=&~ is to be read.

PAGE 7

1) [A] and [D]: slol , but o should be changed (o

2) [A]: p=n

3) [A]: p—k0

4) [A]l: —uu

5) [A] and [D]: a»=s.J , but probably p>=8eS  js to be read.
6) [D]: L

7) [A]l: azss 1 s

8) [D]: otedU

9) [A]: i N

10) [A]: aztast ,[D]: azlaél , but probably &—=L2¢! is to be read.
11) [D]: ws

12) [D]: ol

13) [D]: o 50y o Lol o Ll 3L o5 LanS>  cllell
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14) [A]: CPRS ERPCRCEENN 1) ERE PPV R

15) J = not in [A] and [D], but it should be added.

16) [A]: joi oyl o,

17) [A]: oo s

18) [A] and [D]: ., but probably = is more preferable.

19) [A]: s

20) Probably this sentence is quoted from al-Hadith.

21) [A]l: & = ,[D]: & Js=o , but probably 4> is to be read.
22) [A]l:  coss

23) [A] and [D]: es. . This sentence should be read:aJL{)ﬁ sam Jan (g oSl
or Leles e aJlu,dl e3m cls

24) After aJu., , , should be added.

25) [A]l: Ul

26) [A]: 3loladt , [D]: 3MaJl , but read =! el

CHAPTER II

PAGE 8
1) [C] starts from this chapter. [A] becomes nice naskhi script.
2) [A]l: oL

3) MS.: aJl , but grammatically o= is more correct.

4) [C] and [D]: U

5) [C] and [D]: (au1 s

6) [C]: =

7) [A]: ot N 3] R -

8) o is omitted in [A].

9) [C]: vo—

10) [C]: o= Lo

11) [C]: *3=wdt

12) <l is correct. [C]: <!

13) [A] is correct, but [D]is ooy !>V
14) [C]: °e>—=>10

15) [C]: 'w»°

16) [A] eVl unclear.

17) [Aland [C]: ot=l! (F) ,

18) [A]: oW1, ol [p]: &' ot

19) [D]: ===

20) [A]: o—=Jle

21) MS sometimes write &med Jao bz Joe Joe s ¢ s o e LoD

in not regular form, but Lo J>. is to be chosen in my edition.
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22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)

[D]:
[C]:
[C]:
[A]:

Rl

o—adl 1

edts iole

Lo is omitted in [C].

[A]:
[D]:

PAGE 9

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

[D]:
[C]:
[C]:
[€]:
[C]:
[A]:
[C]:

> [C] and [D]: 4> | but probably —=> js more preferable.
i

S JL+5|
gl
el oyl
ey el i [D]: sz, odioes ol
L Ll [D]: Leoolwl
J Lol

CHAPTER
8) This chapter is omitted in my edition([A] pp.8-33). This chapter contains

111

about the description of the history of prophets prior to Muhammad and a brief
history of Islam down to the time of the Abbasid caliph Abu 'Abd Allah Muhammad
al-Muqtafi billah(A.H.530-55/A.D.1136-60). The author said that some parts of

this description were quoted from Kitab al-Maghazi by Ibn Qutayba.

PAGE 10

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)

[A]

[€]:
MS.:
[€]:
[C]:
MS.:
[A]:
[A]:
[A]:
[A]:
[A]:

[C]

[A]:
MS.:

[D]:

and [D]: “=> | but L—s 1is to be chosen.

o, Sl
%' | but probablym=LJ! is to be read.

e

Jo Laadl

¢** | but obviously L—=23% is to be read.

Qs rme  colis

ool Las

F—o' , [C] and [D]: =o', but probably e21,0  is to be read.
ol S
Ll S

and [D]: fe=o!

o T
Sl put ewol L is to be read.
..

=li6=



16) [A]: o== &l Ldal pend

17) [D]: “S»

18) [A]: =®

19) MS.: Y | but o= is more preferable.

20) MS.: o—=% <= ip error.

Z1j [A]: e WG Ty gee——be B

22) [€]: +**

23) [D]: &=t

24) [A] and [D]: ¢—=2Y

25) [D]: o5

26) [D]: ool oo

27) [A]: do—=50 pow, Joeany [D]: Joeu Jreéns ¢ J>ear should be
changed “—===

28) [D]: Jo—

29) [A]: w3

PAGE 11

1) [C]: o=

2)  so——=0= js omitted in [A] and [C].

3) [c]: 'S

4) The part of parenthesis ( ) only contains in [C].
5) MS.: J'>= , but obviously J!»* is more preferred.
6) [A]: =%

7) [c]: oY

8) [D]:'o~t

9) [A]: }Lﬁ, [D]: o= . [C] only is correct.

10) [A]: *'ole]

18] [A]s S-S

12) MS.: o cﬂ‘,but (oxped should be read.

13) [c]: 50

14) [p]: J>lLJ

15) [A]: ==

16) [C]z Sualas

17) [€]: eS| [p]:etd

18) [A] and [D]: wv—=u%e0

19) The part of parenthesis shoud be added for easy understanding,
20) [C]: ov

21) [A]:¢lole

22) [c]: Ol gl e s ,[D]: 0ot g e e
23) [A]: LoetSeen

i



24) [C]: oLb— o LSS ,[D] oLl ool Lo
25) [A] sreiSbs

PAGE 12
1) The name of this king is not written in MS except the title Kalaminja,
2) [A]: o= S'u S, o~ [C]: ws— 'Y e [p]:os— 'L oo
3) Hudei Kalaminja b. Hiriya Maway Kilege. The father of the fourth king was called
Fitahiriya Maway Kilege.
4) [A]: o—==
5) [D] —IS oS ,m ool ploualS oo
6) Bell read o!* in o=
7) [A]: S
8) $s3—=d is from Kendhoo island in the Malosmadulu South Atoll or Kandhoo
of Malosmadulu North Atoll.
9) [C]: &S wsles i
10) [C]z b gglolses o _I]]; Globes dlsbr Wte o
11) [C] and [D]: wol—7t" oo~ @ G~
12) [p]: oSt
13) [C]:=us!
14) [D]: oleets
15) [A] omitted ©2o%= | but it should be added by [D].
16) [C]: ol o, [D]: wo— !
17) [A] ¢* ! is corresponded with “=o! | [C]: ool——= L 1 ! I«
[D]: ool Lo ! e ol
18) [D]: ol—=elS
19) This king should. be read '"Yusuf Kalaminja Siri Bavanaditta Maha Radun"
20) [C]: olbld ol
21) [A]:  osmwesm |
22) [A]: &Slesmewy Owees 21 put this year is not correct. [C] and [D] should

[C] and [D]: w>— *o~

be chosen.

23) [C]: =99, [D]: =o'

24) [D] 0ol

25) [D] is written in both years: A.H.741 and 706 ,but the latter should be chosen.
26) [C]: IS g dle o+ = Tbn Battuta call him "Jalal al-Din, wazir'".

27) bl Js is not written in [D].

PAGE 13
1) In the right margin, [A] only contains very important additional notes about the

reconstructionof the oldest mosque Hukuru Miskit built by the first Muslim Sultan

Muhammad al-'Adil. The teak board inscription engraving in Arabic script at Hukuru
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Miskit which I introduced in the Appendix 3 of the first volume, is related to
this description. See also Ibn Battuta's report on this board, IV, P.129.

2) [A]: o——=5 unclear.

3) [A]:

4) [A]: o=

5) Ibn Battuta called this queen 'Khadija bint Jalal al-Din 'Umar'. See Ibn
Battuta, IV, P.130.

6) [C]: =>—=,%— , [D] omitted one line from olbldl e to o, L0

7) MS.: A

8) Ibn Battuta mentioned the death of the grand wazir Jamal al-Din in Sha'ban,
A.H.745/A.C.1344(1.B.,IV,P.165). It seems more likely that chronology of the
text is not correct. For the purpose of further correcting the chronology of the
Ta'rikh and of utilizing it as a reliable source, we should examine its contents
together with another historical records and letters. For example, in an Arabic

historical source written in the middle of 16th century, Kitab al-Fawa'id al-Muna-

zzama fi Akhbar al-Hajj by the author 'Abd al-Qadir Muhammad al-Jaziri, we can

find an important description on the pilgrimage of a Maldivian sultan, Sultan
Hasan. According to this description, the arrival date of Sultan Hasan in Mecca
was in A.H.838/A.C.1434-35. But on the other hand, the Ta'rikh mentioned that
Sultan Hasan b. Abi Bakr b. Hasan al-Hilali departed for his pilgrimage in the
twenty-fifth year of his reign (A.H.871-72/A.C.1467). Cf. my text, PP.14-15. The
following sentence is quoted from Kitab Durar al-Fawa'id, P.682 : ——lodl olLJl”
folall  Lmows ool G000 Wle oodl a0 G e o S0 ol e colo e
Bl—ailaty oMo,y pled B 5 > 0 Odaw Lelan el 8 G By heo
9) [A]: v~

10) [D]; «evwesss ol w Sl o cas el o

11) &= is omitted in [D].

12) Chronology of the MSS. is at fault: ol s pler da | Probably A.H.778 is
preferred.

13) MS.: oxbl

14) <¢—5 is not written in [A] and [D].

15) [D]: ‘=t

16) Sultana Radafati Kabadi Kilege is probably Fatima, third daughter of Sultan
"Umar Vira Jalal al-Din. See Ibn Battuta, IV, P.131.

17) [A): o0—=%' | al-Makrati o——=,SsJ! is probably nisba of the island Maa-
kurathu, Malosmadulu North Atoll.

18) [A]: “——=! , [C] and [D]: \=!

19) [A]: o—=Ste | [C]: ore,S) | [D]: o—=leS . Probably o—_Ste)t al-Makra-
ti(al-Maakurathi) is to be read.

20) The part of parenthesis is supplemented from [D].

=1 0=



21) [C] and [D]: o—w

22) [C] and [D]: o='o ae

23) [A]: ——8y

24) [C]: 2= ool Loy o | [D]ioobe b L2 oo

25) () is supplemented from [D].

PAGE 14
1) $o~l is of nisba Fehendhoo Island, Malosmadulu South.
2) [D]: JYJ' | The Hilali dynasty began by the reign of Sultan Hasan ibn

al-Hilali Kelaw. According to tradition 'Abbas al-Hilali had two sons, Dori Kuja
and Hasan Kuja; one, afterwards Mu'allim of Male chief mosque; the other, father
of Sultan Hasan b. Hilali Kelaw and Sultan Husayn(See, Bell,p.22 note).

3) [A] and [D]: o5

4) [A]l: oL o s S, [D]: OLY= O S G

5) [A]: Oob——= G e S~

6) [D]: oA

7) Ms.: oS

8) Nisba al-Qalawihi is probably from Galaidhoo Island,Miladunmadulu North.Accord-
ing to Bell's explanation,if Golavehi = Kalavehi, it would mean: born and bred at
Male (See, Bell,Monograph.,p.22 note)

9) [A]: a3

10) [A]: o'2i==!ls Ma'n-ranna-baderi should be read. According to the Radavali, this

sultan was called Kuda Hasan Rasge son of Nain Ranna Baderi Kalege(See, Bell's note,
P.22)
11) The part of parenthesis is only written in the margin of [A].

12) [A]:000b==sr S | [D]: 0Lb= o= =0 e ome bl

13) [A]: oo~

14) [C]: «JLs

15) MS.: BRI

16) [C]:al ol | [D]:  anil ad

17) » is omitted in [D].

18) [A]: oLt [D]: oo  This nisba is from Hulhie Island, Male North.
19) MS.: ous~

20) MS. ingrammatical error, [A]: o—tl 3de ool [D]io——t  _de oo

21) [A]: =L!'l | Mss sometimes wrote | as '* or !!

22) [A]:
PAGE 15
1) Grammatical speaking, éaﬂ a3 1is better.

2) [A] and [D]: ol
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3) [C] and [D]: &L=

4) [C] omitted one line from o sllec+++ to oSler--,

5) [A]: Ll Lolos [D]:leswl s 3los

6) [A]: Ll oS

7) [D]: =t GJio

8) 3% not in [D].

9) [A]: u==!

) [0]z Sledlady puidl B

11) [A] and [D]: >

12) [D]:u!

13) [A]: <o

14) o is omitted in [D].

15) The part of parenthesis is only seen in the marginal note in [A].But [A] is
not written in correct: s>l 315 | 5ls | The nisba 4323 is from Fehendhoo
island,Malosmadulu South.

16) o— 1is omitted in [D].

17) The part of parenthesis is only written in the margin of [A].

18) [C] omitted two or three line in this part(Text from p.15, line 29 gww +v--
to p.16, line 8 & «ee¢ ),

PAGE 16
1) [A]: oo~
2) [D]: oS

3) [A]: loee

4y Ky —Nts D] $—I5 sugd Ls

5) [D]: o—=us U!

6) [D]: os—=5  ,but _o—=S Kannanor, Cannore should be read.
7) In [A] &~ was added by pencil in the late time.

8) [D]: axbldl g5

9) [D]: o——=0 O~

10) [D]:o"5"

11) [A]: lssle | [D]:'ule

12) [C]: i, 393 | This nisba is from Nellaidhoo Island,Thiladunmathi South.
13) [D]: ==t

14) Malabar oY=t or LYt is written.

15) [D]: o'

16) [D]: pyeiils =S

17) 3s> 1is meant "Goa" a port of the Malabar coast in India.

18) @ ¢! aghriba, pl. of Ghurab, a type of ships.

19) [D]: 1 us

97—



20) [A]:pmo,sS0edl  pelnddl | [D]: oos—Saedl sl

PAGE 17

1) [D]: dhs LS,

2) a,uyo is omitted in [D].

3) [A]: e

4) [D]: s,

5) [C]: aslss, _sléz , [D]: o w1 5Las

6) [A] and [D]: ,——a.lsdl . olaslall or ,aeladl is written. But I used ! aelsll
instead of ,——a.lal

7) MS. Sz or _S= .

8) MS.: o—iae , but obviously

is to be read.
9) [A]l: o— Y1 a. ¥

10) [C]:

11) MS.:s5.2, but obviously i~ is to be read.
12) MS.: L3z , but 22 is to be read.

13) [C] only wrote oJ .

14) MS.: J« ,but Js should be read.
15) [C): Y9 @ ym ,[D]: wIN
16) [C]. s

17) The same expression of this part is appeared in the Text pp.8-9.
18) This part is quoted from the Qur'an, 33-38.

19) MS.: oS |, but Y5 is to be read.

20) [A] and [D]: Juylo

21) The part of parenthesis is from the marginal note of [A].

22) [D]: G

23) [D]: ousSe

PAGE 18

1) [A] and [C]: <lcw

2) [A]: bt [D]: s bl

3) [A]:aws U ,[D]: i

4) {C] and [D]:izlocw p2

5) [A]: —S5 o, ,[C]: Gels

6) [A]: 1sss, [C] and [D]: swo Liw

7) [D]: ovlwt

8) MS: «4fa=.,f ,but it is not correct.It should probably be corrected. ... as i
Because Sultan Abu Bakr began to reign after the inhabihants of Maldive Islands
seized the ship sent by the former Sultan Hasan who left the Maldives in A.H.

959 for Cochin and then Goa. The Radavali agree with the Mss in regard to his

DD



reign(four months). See Bell's note,p.26.

9) [D]: s

10) [D]: &~

11) The nisba %224 1is originated from Faridhoo Island,Tiladunmati or Feridhoo
Island in Ari Atoll.

12) Yo~ is omitted in [A], supplemented by [C] and [D].
13) [C] and [D]: o—=S

14) MS.: o= " put sl is more preferable.

15) &5l is omitted in [D].

16) [A] and [D]: =%s

17) MS.: o—> | but grammatically \—w> is correct.
18) MS.: '»*%= | but ssar 1is to be read.

19) [C]: &

20) [A]: eVl pees [p]r pded e

21) [A]: pemdels

22) [C]:eerlnnt

23) [C]: J=5

24) [C] =l

PAGE 19
1) [C]: =20
2) [A] and [D]: <='L

-

3) [A]: =
4) [A]: =L

5) [D]: ‘tesod

6) MS.: %, | but probably wle~ is more correct.
7) [A]: 'S5 | [D]: <H'aS,

8) [A]: pol

9) [A] and [D]: wo—etue]!

10) [A] and [D]: o=-sde

11} [C] s r=st

12) [A] and [D]: oo

13) [A]: ==
14) [c]: <
153 [A]s =
16) [A]: ed e Yy Sewd o

17) [A] and [D]: f——t == Od&g
18) [D]: -~
19) [A] :adwa
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21) [D]: <!

22) [A] and [D]: L

23) [A]): ==l

24) The Hilali dynasty declined by the occupation of the Portuguese in Male in
the month of Sha'ban A.H.965/A.D.1558.The resistance movements against the Portu-
guese rule started by the three Khatib brothers and their companions originated
from the Utheem Island in Thiladunmathi North Atoll. al-Khatib Muhammad was one
of their leader, and also the first sultan of the Utheem dynasty(A.H.981-93/A.D.
1573-85).

PAGE 20
1) [A] and [D]: v'o~
2) [p]: &S0 (%)

3) [C] only writes b
4) [D]: o=
5) [C] unclear, **~ (%)

6) [A]s rt=t

7) [A]: ==

8) [D]: o—=edl bl

9) [D]: <"1

10) MS.:'s3=>!5 | but probably !s3¢ls is more preferable.
11) [C]: el

12) MS.: "% | but l*l>  is to be read.
13) Or Loyad Odall @Se ghoyld be read.
14) [A]:

- A

15) [Dp]: v—=R=i2

16) MS.: v=usesdl byt obviously olus—-ied! is to be read.

18) [A]l: el ,[D]: v

19) [C]: Lt
20) MS.: sa». , but grammatically '“*** s correct.
21y Tef s asl

e Lol

22) MS.: L.l , but probably
23) [D]: Mot
24) This part is quoted from Qur'an 2-250.

is more preferable.

25) This part is quoted from Qur'an 30-46.

PAGE 21
1) [A] and [D]: . o
2) [D]: et
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3)
4)
5)
6)
7)

[D] 1ok

[A] unclear. It should be supplemented from [C] and [D].

[D]: pet 531
[C] and [D]: Lazsi

[D] omitted the name of the island Thakandho: pl=s

el Ny . [A] and [D]: <is
[A] and [C]: owodly ,[D]: @t , but probably o3 is to be read.

8)

9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)
35)

[D]: e >
MS.: ez.. should be changed

[D]: o— alu iy

[ P RO |

[A]: BRI The captain of the Portuguese force Adiri Adiri.

MS.: L—ss , but obviously sy

[A] and [D]: L—ss ,[C]: s , but Lessss is more preferable.

[C]: o

[A]: cwn

[D]: o=

[A]: pmse ,[D]: pemse

MS.: pwole , but e2lols  is to be read.

[A]: ao

il it

[D] is broken in this part: e'LW
[D]: e

[A]: meems ,[D] D i

[A]: cslex

[C] omitted one word: w5

[C]: e

[D]: s

is to be preferred.

(%)

[A] and [D]: <b—Jt>d oo ool oo

The part of parenthesis is supplemented from the marginal note in [A].

MS.: o, but &* is more preferable.

» is omitted in [D].

[C] U~ oWl omitted _So o=

[D]: JSeo

o—Jl B,2 is omitted in [C].

36) p=2! —t =l is omitted in [C].

37)

[D]: o'

PAGE 22

1)
2)

[D] ¢ Rups

[D]:  seses
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1) [D]: o=
2) [C]l:sLlsy

is to be read.

3) [Al: 15 ,[D]: tas

4) [C] and [D]: =210

5) [D]: L=l

6) [D]: o'~

7) MS.: Leele, | put “e“~ is more preferable.
8) [C] only added the part of parenthesis.

9) -

10) Quoted from Qur'an, 40-28.

11) MS.: e | put probably <“—>wels

12) [D]: '_swwe . This part is quoted from Qur'an, 25-25: | s—S-
13) Quoted from Qur'an, 25-25.

14) [D]: 3=

15) [C]: R ,[D]: &lon co s

16) [A]: =l

17) Quoted from Qur'an,23-90, 36-83 and 7-184.
PAGE 23

3) [A]: p——=',S'5 should be corrected: L— !SI &S S,
5!

4) [C]: 'o=1sS L [D]: oS

5) [D] omitted one word b3l

6) [D]: o—dl

7) Renne Baderi or Renne Bendari should be read. [C]: Ll
8) [D]: ols=ls

9) MS.: ds=all but asl=all is better.

10) MS.: _se , but it should be change: __s—eJ

11) [A]: Mt

12) [A] omitted

13) [D]: <M=

14) [A]: e

15) [A]: o= ,[D]: o LB e LD

16) 4ol Sy Jasdl 35 not in [D].

17) [A] o' in mistaken.

18) [A]  da==) The part of parenthesis is only written in [A].
19) MS.: <=2 _ but probably ——e= is to be read.

20) [A]: =L

21) Quoted from Qur'an, 14-41.

22) [D]: o=

_26-
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PAGE 24

Iy [Alspastbade ,[D]s pahlats

2) [C] and [D]: potbe This sentence is quoted from al-Hadith.
3) [D]: WMo omy ol

4) [A]: olet ot

5) MS.: LJLs | but probably e is to be read.

6) [c]: ' sl

7) [A]: 15

8) [D]: s Slly gy psally  dylally eee.

9) [A]: O

10) [A]: O

11) » not in [D].

12) [C]: f—wsi [D]: b

13) [C]: et

14) [A] and [C]: oLefs= [D]: Jo! ole® omitted o=
15) [D]: gl

16) [A]: L=l el elond

17) [C] omitted one line from Lot to wlogaddl 5 cveen
18) [A]: <! sels [D] omitted from +++ w2l to wl—sgaddl 3
19) The part from Li.ls to «wlesas)l should be in a parenthesis.
20) [D] :J—o i)

21) [A] and [D]: osadly  plel

22) o—=> not in [D].

23) MS.: 5l=&)l | but the correct spelling is J'o=*
24) MS.: &Jy>s , but probably oI5 is to be preferred.
25) [C]: Jels

26) [A] and [D]: e&l= | [C]: & J=

PAGE 25

1) [A]: J¥od

2} [l

3) sl s Vaadhoo in Suvadiva South Atoll.
4) [A]: 'ools

5) [A]: asbs [D]: Anchs

6) [A] and [D]: «—JW | [C]: | sdlb

7) [A]:  edmeds

8) MS.: !, but grammatically i 1is to be read.
9) [A] and [D]: ezlel Sy

10) [A]: =St

11) [D] omitted of
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12) [A]: ol
13) [A]: o—'=W D] o G0 sl
14) [C]: b——2i s
15) [D]: ‘“—~='0l
16) [A] and [D]: _——=>2 [C] is better: o=
17) [A]: o=l [C] and [D]: plexd! Probably it should be corrected to
phopand
18) [A]: —Slest Y,
19) [D]: E
20) o= is omitted in [A]. [D]: o= [C] is differed from [A] and [D]: o_>3
— sl Ml O et e
21) [D]: o= <l
22) [A]: o—
23) [A]: Sl
24) [C]: S
25) [A] and [D]: oS,
26) [A]: o——==
27) %~ is omitted in [D].
28) [A]l: I
29) [C] and [D]: ===
30) [A] and [D]: el
31) [A]: fUL as]
32) [A]: <—33J  [D]: < Jiad,
33) [C]: o—ra)!
34) [A] a0l [D]: el
35) MS.: »>—!' but grammatically “<' is to be read.
36) [C]: s [D] omitted this name. The nisba  «uo! )l is from Vaadhoo in
Suvadive South Atoll.
37) [C]: G, ool is better. Tt means"from Hadhonmat in Funadhoo Atoll!
38) [A] and [D]: o— should be corrected v— by [C].
39) o5 is omitted in [A].
PAGE 26
1) [D]: B8
2) [C]: wo—~bs  ,[A] and [D]: <_mb! , but obviously ¢ is more preferable.
3) [A]: lobles
4) [A]: o>~
5) [D]: el
6) [D]: oS
7y [p] stosssd

= B



8) [A]: et

9) MS.: LL-J' | but probably _~J is to be read.

10) [C]: Y55

11) [D]: e luss

12) [D]: oo

13) [D]: eb— msls o1 Wl 5 bl azanals
14) [A]: >S5 [D]: xS

15) [D]: el o | e

16) [D]: gled

17) [€C] omitted ©<°

18) [D]: *! )

19) [A]: e

20) [A]: Jelss

21) [D]: I

22) [A] and [D] we_>= , [C] s> is correct.

23) [A] and [D]: o wlia Il o sladl o (oo
24) s3>—%» Hagngnaameedhoo Island in Ari Atoll.

25) [C] omitted this part. [D]: go—e o o

26) [A] —Sws=)t | [D]: _Se=l but _Se=)l is better.
27) [D]: S'o

28) [A] and [D]: _s—e=e

29) [C] and [D]: <,
30) [A]: sle el

31) In [A] 5 is added later time.

PAGE 27

1) This part of [A] is broken.

2) [A]: skl G351 L [C]: wotholl #lidiol  [D]: kol sl

This wazir was called '"Husayn Famuderi Kilegefanu Oligina Madufari' originated

from Maadhaffaru Island in Malosmadulu North Atoll.

3)
4)
5)
6)
7)

[A]

el

[A] unclear. This part is supplemented from [C] and [D].
LS or 2S in equal.

(A]
[A]

Atoll.

8) [D]:
9) [A] and [D]:

10)

33— % Guraidhoo Island in Fadiffolu Atoll.
11) [A]:

and [D]: s

in broken.

e BN
ols

p

=29=

ssbIl 33l is meant "Originated from Midhoo Island in Addhoo



a

12) [A] and [D]: o—&=
15} [€]s wls=

14) [e]z =ldls

15) [A]: <=1, [D]:lole il

16) [D]: o' i double.

17) MS.: ©»* | but L s— is to be chosen.

18) [A]: oS [D]: &5 Ll

19) [D]: Y=

20) [D]: JWU=l sl (The Portuguese Domingos Ferreyra Belliago)
21) [D]: o—tlEz msdl

22) [A]: ==o*!

23) [D]: wo—— I

24) [A]: *F'L'oo

25) [D]: o=t

26) “a~lis omitted in [D].

27) 2 not included in MSS. cwcdis better.

28) [A] and [D]: o—>

29) [A]: el

PAGE 28

1) JE s Mosque in Viligili Island, Male North Atoll near from Male.

2) [D]: o=

3) [C]: ootas

&) [E]z et

5) MS.: o=

6) Quoted from Qur'an, 30-4 and 42-18: ,——aiw U o, Heiekell i Dfen,
ol e smy Pl e Goor el dohd all cpa el ey sTEL e
7) 2 not included in [A].

8) [C]: i

9) [C] and [D]: ws—%

10) [D]: Los—ad,  Lesba, e

11) MS.: co =5 >3~ | but obviously co—>=s S22 is to be read.
12) [D]: oo~ hori, a kind of small ships.

13) [D]: -~

14) [A]: <—o0®

15) [D]: <os=!

16) ¢s>~S) | a man who originated from Kuburdhoo Island,Tiladunmati South.
173 [A]: el dadd

18) [A]: ' unclear. [C] and [D]: .-,

19) [A] and [D]: s =i ,but .z is better.

=30~



20)
21)
)
23)
24)
25)
26)
27)

MS.:
[A]:
[C]:

[A]

ol
(C]

(D]:

(D]

o—=1 " but probably < i—w!
wlbis, ,[D]: CMI -C

[D]:
and [D]: *>+

not written in MSS, should be added.

and [D]: Y=l
Litbde
$s——ls  probably should be read

of Fadiffolu Atoll.

=B =

is to be read.

ofs3)5e Maafilaafushi, an island

28) MS.: ¢33 1,05 o5 byt probably the meaning is R e S
29) MS.: hear ol 331 2 put O should be omitted.
30) [A]: &' [D]: ¢!

31) o should be added. [C] is correct.
32) [p]: L
33) o° is omitted in [A].
34) [C]: 5
PAGE 29

33 [p]i P—REREs Rl

2) [D] ws=to

3) [€]: o

4) [c]:

5) MS.: Wletss « dlogs or ¢l Llasys ""Foah Mulah " in various forms.
6) [A] and [D]: o=

7) [D]: “S»

8) ¢—L not in [D].

9) [A]: o—= Loy 3= [C]: 0® Lo o= ,[D]:o—>20s =
10) [A] and [D]: J'Lo'lo

11) [A] and [D]: =! ,[C]: '

12) MS.: &3Y1  should be written @3BV Addu  Atoll.

13) [C] and [D]: o©—=>

14) [A]: b

15) [C]: e—bsIt oS

16) [C]: L— Sl o adl ol oody oS LeJ

17) [C]: —==

18) [D]: o'l

193 [€]: ==

20) [C]: o'

21) [A] and [D] o'o==~Y' but probably it should be read o'o2=I!
22) Tt means oIl =i



23)

[A]: 2=s— ,[D]: =2=3= (°)

24)) [A] and [D]: wu!=ls

25) [D]: & 2es  (F)

26) [A] and [D]: >\

27) [A] and [D]: e=2u!

28) Quoted from Qur'an, 86-10:

29) MS.: fo= | but probably ¢ is to be read.

30) [D]: oSte

31) Probably ¢~ should be added.

PAGE_30

1) S5 is omitted in [A].

2) MS.: L > , but probably Le—~ > is to be read.
3) MS.: J>== | put === is pore preferable.

4) MS.: = , but Y—~= is to be preferred.

5) [A]: o——=  ,[C]: &l——y dal sled LS,
6) [A]: ==

7) [A] in margin from oS5 to s

8) MS.: o' | but S is better.

9) [A]: 'sB=

10) [C] and [D]: <L

11) MS.: o=k

12) MS.: o==Y' but Ashi(Aceh, a port of Sumatra) o*i is selected.
13) MS.: O3

14) [p]: okl

15) [A]: <=

16) [D]: gnsS

17) [C]: Me=tis

18) [C]: oY [[p]: =

19) [A]: <Sod , [C] and [D]: 35 Yo

20) [A]: @' [ [D]: o'

21) [A]:%0% &0 85 05y | [C]: ¥ ,[D]: &S5 25 olS, |
22) ©' should be added. MS.: Lo J=5

23) [D] omitted almost one line from '* to o—=dJ
24) [A]: U

25) [A]z Se—=al

36} [A] £l

27) [D]: fe==l0

28) [A]: 'oHs=

%7



PAGE 31

1) o> Tnot in [D]

2) [D]: oo

3) [A]: Vo=

4) [D]: gl >

5) [A]: Y

6) [D]: wo>

7) [C]: & s

8) The damaged parts by using cellophane tape.[A] should be supplemented from
[C] and [D].

9) [C]: <
10) pUasll a2l 595 not in [D].
11) MS.: Leolo, |, but Leele ~ is to be preferred.
12) [A]: oY 1 pds
13) [A]: s
14) [A]: ol
15) [C] and [D]: sl
16) [C]: Jiw»
17) Quoted from Qur'an,3-11 and 42-18: J— I3 3 Gl *Lic e oy a% ally,
el i eay” Tl Y el
18) wJ not in [D].
19) [D]: ol
20) [A] and [D]: f Lsmadl azonl, [C]: f lbmadl szl
21) [A]: (R ,[Cl: wo ,[D]: Lo
22) [A]: ototsls ,[D]: olol
23) [C]: V5>
24) [A]:  ecud
25) [A] and [D]: ol s
26) [A] and [D]: 5,9 os=o ,[C]: lsa:szs , but should be read T e
Dive Androth of Laccadive Islands.
27) [A] and [D]:le 212 bmm i 1 pdhas [ [Cllal o2 e ol B0 L 1 5bas
Wali's island '"Muluk (Minikay) is meant, so the part of parenthesis should be
supplemented. Cf. Text, p.31-28.
28) [A] and [D]: ! s—==!2
29) [D]: lo—~
30) ! not in [D].
31) [A]: J=L
32) [D]: ! setuc
33) [A]: pe el

-3



PAGE 32

=B

A)-.h-uj

1) MS.: Y%=_® , but probably “*'® is meant.

2) MS.: w—Sws | put “—5«3 jg5 to be read.

3) [D]:s==

4) [A] and [D]: &=

5) [D]: ARl Probably this sentence should be written: L
Ll

6) [D]:&* L]

7) [A] unclear by the damage using cellophane tape.

8) [A] and [D]: <o should be written o—_isll fo=d! o2

9) [A] is written in margin from wlog to el oo

10) [A]: 5L

11) [C]: o=

12) [A] and [D]: fo~

13) MS.: <®> =  but ~ is no need.

14) MS.: ¥ | but probably &—a.,5 is to be read.

15) MS.: o—o% &~ | but obviously o—_isall is to be preferred.
16) [C]: T

17) [A] @ o=tos &,oe byt probably ———89 o® &3+ s to be read.
18) >~ not in [D].

19) [C]: of 53
20) [A] and [D]: ometaiad!
21) [A]: fo==!
22) [A] and [D]: '=*
23) [D]: kel
24) [C]: ¢oblw Lleslw
25) [A]: ——Lb [c]:  elolesd
26) MS.: W“=Y“s | but probably L =5, is to be read.
27) [A]: o]
28) [A]: owotes o
29) [A] and [D]: Y
30) [C]: oleddl ezl
31) The part of parenthesis is not in [A] and [D], supplemented from [C].
32) [A] and [D]: o—=ed! ol ] el i e
33) [A]: * L
34) o2 is added by [C].

35) [A]: o=
PAGE 33

D [A]: 7= ] e e



2) [D]: 2o
3) L=slawls not in [D].

4) [D]: Re==
5) [C]: ubLi” %ﬁﬁéd

6) [C]: eos—Sisd

7) [A]: TR |

8) [A]: =1, [C] and [D]: “—', put®=L* s to preferred.

9) MS.: idesall should be read ot (Lhaimagu Island, Miladunmadulu

North Atoll).

10) [A] and [D]: fo—

11) MS.: *—* | but probably <—$s> is to be read.
12) <'stednot in [D].

13) [A] and [D]: Ui

14) [c]: S

15) =»>*not in [D].

16) o—° should be added.

17) [A] and [C]: o——ois &= [p]:o—=res o)
18) [A]: f>

19) [A] and [D]: oweJ

20) [D]: o=l

21) [D]

22) MS.: 'o2* | put ' is to be preferred.
23) [A]: —=lels

LX)

24) [A]: SR Sl Jins webaad @Se (4] offen ¥ is written for ©  and

3 3

sometimes vice versa, also is written for

25) [C]: wied

26) [Al: as, .0 , but 45l (al-Marwa) is to be read. Cf.Yaqut,III,P.397.
27) IC1: 1,

28) [D]: whana

29) [C] and [D]: &= sig. S>—= sanbuk(sunbuq), a kind of ships.

30) [C]: s ,[D]: Joo

31) [C] and [D]: ®Y

52) [Alz === | ] ==

33) [A]: o—"s

PAGE 34

15 [0]x oeeital

2) [C]: r—ortad T
3) [D]: M ole el U,

I s guny sty gedicall oy

-35-



5) L_—=zaes mot in [D]: L 5Nes Lo eass
6) [C]: ol il L g

7) o=! not in [A].

8) [C] and [D]: G—cwadl sl

9) [D]: and b

10) [D]: $os—=Jl or (52 o]

11) [A]: e L[C] and [D]: o)

12) [C] 6B A ed [D]  o,» o s
13) The part of parenthesis is not in [A], supplemented from [C] and[D].

14) [D]:  GEacd

15) [A]l:  aos e

16) [C] and [D]: oL

17) [D]: et

18) [A]: o gb,

19) [C]: a3

20) >l not in [D].

21) [A]: ol

22) [C] and [D]: BN S B0

23) MS.: L J5uy ,but L J5-iy is to be read.
24) [D]: olrle

25) [A): —adlpndl 5 LRI S

26) [D] omitted from 1| s:LSy to M oJl .

27) [A]: o—d

28) [C]: ol

29) [A] and [D]: [y

30) [D]:ode 1 pl30 s

31) [A]: N »[Cl: A Lo swse e
32) MS.: J,., , but probably at>is is to be preferred.
33) [C]: a5

34) [D]: e _Se.d

35) [D] omitted from . to el S Juall s
36) [A] and [C]: o lag e

37) [A] and [C]: slhsly

38) [C]: aslsz 131 LS,

39) [C]: tast,

40) [D]: cols

41) [D]: o>

42) [A]: o

43) [C]: o

44) MS.: eoa> ,but probably (l.ss> is to be preferred.

=B 0=



45)
46)
47)

PAGE
[A]:
[A]:

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)
35)

[D]:

(c]

[C]:

35

[A]

[A]:
[A]:
[A]:
[D]:

[A]
One

[A]:

[A]

MS. :

[A]

[C]:

[A]
[A]
(A]

Al
unclear  a=Jt (9)
ol slus

=
o—=d =) unclear.
and [D]: ¢~

I y—s>e  2e»s js omitted in [C] and [D].

c~&udl,[c];LhﬂuJ

e
ce—adbols [D]: wwoohas
line from ¢'»=f toadUu 5 is omitted in [D].
S—,ladl ey Sedlas
and [D]: et== ,[C]: plo2= | but probably !sels:t is to be read.
U | but obviously oY is to be read.
and [D]: J=L5

gkl g

and [D]: J>—
and [D]: J—=_Y¥  [[C]: ploadl o0 JLo
and [C]: o el

J=SH not in [D]. ( ) is supplemented from [C].

[C]:
[C]:

[A]

[C]:
[C]:

e laisll
PO

and [D]: J>~ | [c]: I d
O

rl.&>

Probably «lJs 5LSs should be added. MSS omitted this part.

[€]

[C]:
MS.:

[C]:

[c]

[D]:

(D]

MS.:

[A]

MS.:
[D]:

unclear: o—J ol (9)

asLaf
b , but probably pt+b~s is to be read.
rl.\.&Jl
omitted from (eseer to Leob
N KW
:..\_>~1J JS
*'o, but 'siLis more preferable.
and [D]: elo>
J— | putd==is to be read.
al
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PAGE 36

1) [D]: “—=*
2) [Cl:o ol e

3) [A]: o8 ek

4) [A]: Yoo

5] [A]1 elmeeld | [0y eiddals

6) MS.: < _senl , but probably vwszal 3is to be read.

7) [C]: e

8) [D]: *'uo

9y [A]: b= glosall  TCTs sk aipnlly glosadl | [D] §8 correct.
10) [A]: o2'UY [C]: 'wee!LY

115 [g]: ol

12) [A]: o>5==5 [ [D]: o—=>S52s |, [C] o5 ¢35 is correct.

13) [c]: =

14) [C]: =4

15) [A] and [D]: <Lte=l [[Cc]: —L !, but Jle sl is to be read.
16) [A]: JI5= | [C] and [D]: Jo—= , but Js%s is to be read.

17) [D] added &= ¢s before o . This part is quoted from Qur'an,26-88:

. e Lo o 2l e ¥ e Yy Jle mien Y s
18) Quoted from Qur'an, 40-53.

19) O should be added before “*

20) Quoted from Qur'an,40-19:

21) Quoted from Qur'an,40-20.

22) [A]: S

23) [A]: s>

24) [A]: <= [[D]: e o0— o ol

25) [A] omitted <°

26) [C]: &=

27) [€): sl

28) [D]: ==

29) s js omitted in [D].

30) [c]: ‘'SP ,[D]: S

31) [D]: &=l

32) [A]: s——eedl e golde pay [C]: e e L

33) [A] and [D]: sl 1] &', but probably «———=!,8 is to be read.
34) MS.; o——>ly d=e> | byt oVl dmeadl is to be read.

35) [C]: <~

36) [D]: ity

37) [A]: ¢ or o [D]: o——=% | Hooghly or Hughly o—%& a port

of Bengal should be written.

~38=



38)
39)
40)

[C]:
[C]:
[A]:

PAGE 37

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)

16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)

2
[C]:
[A]:
(C]
MS.:

[D]:
[A]:

Leees (9)

Lewlobae
s o

should be added.
8y [D] X
o=, [D]: e

unclear

e La

:J>N\

sl
and [D]:

and [D]:
Ls-\l—u

'é_,l,\_w.ll__,

> (9)

, but obviously lss s is to be read.

CCURN

e (4 E I

e By Lo

‘_g.s_..‘,.Jl

sz, el) ald ,[D]

2= in the marginal note.

P B TR PR B

o J s L

(C]:
[C]:
[A]:
(D] :
[C]

[D]:
[C]:
[D]:
[A]:
[C]

[A]

MS.:
[A]:

[D]:
[C]:
MS.:

[A]:

D> 9

032 J[D]: *3b
el | 4 oJs»~ |[D]: <>, but probably iz is to be read.
od  pas

and [D]: e

o |

OJ

>

‘quﬁ\

and [D]: *~>° . [D] omitted <*

and [D]:
—Y
i gl
S gl
>

ol , but

Syl

3, e Lol

g, » DUt = ey is to be preferred.

obviously !2»>s is to be read.

s [C] : ‘5"_,.;” ) [D] : o‘}__,_a.._.».f.)_ll »

-39-

, probably should be corrected:

but ——=aJ! is to be read.



35) [C] and [D]: st

36) MS.: <= | pbut oS is to be read.
37) sl not in [C].
38) [A]: ¢ss—asdl [p]: s Felidhoo or Fulidhoo in Felidu Atoll.
39) [A]: =
40) [A] and [D]: ===
41) [C]: o~
42) oLl el ot in [C].
43) [D]: )
44) [C]: ol=izdll
PAGE 38
1) [D]: o=
2) [A] and [D]: (5 g This nisba is originated from Thinadhoo Island in

Suvadiva South or Felidu Atoll.
3) [A]: do—= [c]: &—

4) [p]: &
5) MS.: o——= o+ | but obviously o—U5 is to be read.
6) [D]: W=

7) > not in [D].

8) [A]:o—— o~!

9) MS.: =»>= | but obviously !2e>- 1is to be read.

10) [C] and [D]: o——=l9

11) MS.: o—==J | put probably o—=> 1is to be preferred.

12) [A]: o=—=SYI

13) [A] and [D]: <—2=)! 5%  Fua Mulaku is meant. Cf. Text, p.29, no.5.
14) [A]: *loos! [[c]: *oos!

15) [A]: ==

16) MS.: ¢ | but I is to be read.

17) [A]: 'oeasis

18) [C]: ool

19) MS.: Lo s ,but probably = is better.

20) [C]: ot ecle | This part is not in [D].
21) [A] and [D]: == ( W) [c]: S
22) [C]: glo——eaye

23) [C] unclear.

24) “ile not in [D].

25) [C]: 4ol [D]: e

26) MS.: el Lo , but grammatically *¥Y5~ is to be preferred.
27) [A] and [D]:o~'s>)
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28) [C]: _l=e
29) [C] and [D]: Lo ol Yy
30) MS.: «olLSs | but obviously oS5 is to be read.
31) [C]: =

32) From ,— sy to 0—=_J! J»! not in [C].

53) [A]z p—— gt L
34) [C]: 31,0
35) MS.: aJle>Jl | but probably J“>J' is more preferable.
36) [D]: e— =y Ul bals
37) L not in [D].
38) s should be added.
39) [A]: =S

PAGE 39

1) [C]: oLss

2) [A]: oo—=Ss

3) sl not in [C].

4) [C] and [D]: fe=

5) MS.: =55 , but probably #1085 is more preferable.
6) [C]: syl

7) [D]: G5 oS

8) MS.: &> , but obviously '3 is to be read.

9) [A): eloe,SH ,[D]: el SU

10) [C]: othe

11) The part of parenthesis is not in [A] and [D] except [C].
12) [C]:  wene ()

13) MS.: _=Staedl | but probably ——=S'2»Jl js to be read.
14) MS.: < | but probably “—=< is to be preferred.
15) [A] unclear. zso» mnot in [D].

16) [D]: ouley

17) The part of () is not in [A].

18) [A]: wlL sl [[C]: &Ists ,ec [D] omitted this word.
19) [D]: aJdlasl

20) _—S5 not in [D].

21) [C]:  sleLUs

22) [D] only added the part of parenthesis.

23) MS.: &y, but  ~=is is to be read.

24) [C]: 5o

25) [A]: eeeee ol ol Led a2 [C]: ol os! ol d a2 [D]:
Pl i

_41-
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26) [C]: g chuodl 1o
27) o. should be added by [C].
28) [A] and [C]: [ENIRY ,[D]: [N
29) [C] and [D]: Cioaiws
30) [A] and [D]:go—=!
31) [D]: =
32) [A]: s, ,[C] and [D]: Sl
33) [A] and [C]: oad e
34) [C]: aons o
35) = should be added before s«
36) [A]: 13!
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1) [A] and [D]: & _os»
2) [D]: [FUES B UL | S
3) o) not in [D].
4) [C] only added the part of parenthesis.
5) [A]: il ga
6) [A]: >Vl ,[D]:a>t Y,
7) [A]: e—l s
8) MS.: L~ , but probably &~ is to be read.
9) [D]: (poa
10) [A] and [C]: wcooe
11) [C]: WY
12) [C] unclear | g (%)
13) [D]: awaJl This nisba is from Hadunmathi Atoll.
14) [D]: Ldol el
15) [C]: s pals
16) m—Ls mnot in [A] and [D], but [C] only in o
17) MS.: 3zl , but sl is to be read.
18) ~ mnot in [C] and [D].
19) [A]: pSe oo oJles . Quoted from Qur'an: S o—e o Lo ol e o8
"osla, L J=i el 51 (Qur'an,22-19)
20) [C]: s
21) [A]: s
22) swoe o—2L not in [D].
23) [A]: =
24) [A]: JsYl solex ,[C]: Jole>
253, [e]¢ Joles oyl
26) [A]: s—stsls ,[D]: 1sle> , but probably ¢ ! % is to be read.
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27) [A] and [D]:'s=e=2l [[C]: w2l |yt &> is to be preferred.
28) [C] and [D]: 2'>¢"

29) [A] unclear, &buiall [p];abiliel Losie,

30) J's>=! only in [C].

31) [A]: Fo  ,[p]: 2

32) [C]: Goseree

33) MS.: = , but obviously L is to be read.

34) [C]: rRosRd

35) [C]: —S

36) [C]: o=

37) [C]z lobe=dl 15

38) MS.: o—>==  put —= 5 to be read.

39) [C] omitted from “—>sis to oLl ¢!

40) [C]: o—=tbld

41) [A]: ©—biie [D]:&—tlue

42) Double in [D] from &? J>= to J>e oI o=~ (Text,p.41, line 1).
43) Ms.: '>%% | but probably 's——3L i5 more preferable.
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1) [A]: ‘oo
2) [€): b=
3) [A]: b

4) [C]: e

5) MS.: <Mi>

6) [A]: o=

7) The part of parenthesis is not in [A] and [D].
8) MS.: *“=  but L~ is to be read.

9) [D]: 1Y !

10) o>5«! not in [C].

11) [A): —= o>

12) [D]:o==

13) [D]: asl=ll  of Qur'an,7-125 and 28-83.
14) [D]: &l o

15) [A]: oS~

16) [C]: «'=u

17) [A] and [D]:  d=ol==

18) MS.: Lo , but probably | sw,Ls is to be preferred.

19) [C] e

20) [A] and [D]: oo°

21) [A]: ols* ,[c]: S'»* ,[D]: ' [ but 41,5 is to be read.
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22) [A] and [D]: Sso<

23) [C]: Y

24) [A] and [D]: “=os

25) MS.: “®»*  but &5 is to be read.

26) MS.: <=~ | but probably Jd,—>Y is to be preferred.
27) MS.: Jsso , but read =so

28) [D]: =)l S

29} [€]: &=

30) [A]: sos

31) [A]: owshiies [c]: o—esbdewiy [p]; o——biie  pyt  isbie js5 to be read.
32) [A]: o [C]: oo

33) [A)s = ,[C] and [D]: ' , but = is ot be read.
34) [C] and [D]: =i

35) MS.: o=—=dhio pue i shis 5 to be preferred.

36) [A]: o'

37) [A]: el ;0] Se—rll e

38) [A] and [D]: %% [[C]:

39) MS.: f>* , but ¢eo> is to be read.

40) [A]: oYl slex rc): oY Jober

41) [A]: o0—3Y'  [[c]: AV Jebe

42) [A]: ==

43) [A] and [D]: o

44) [C]: ==
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1) o—*» not in [C].

2) ( ) only in [C].

3) [C]: =\~ olbld

4) [A] and [D]: s

5) o5 not in [C].

6) This nisba is originated from Thakandhoo Island in Thiladunmathi Atoll.
7) [€]: ot

8) [A]: vo [p]: s34l This nisba is originated from Felidhoo Island
in Felidu Atoll.

9) [p]: =

10) [D]: oY

11) [C]: ¢S

12) [A]: o4 (F)

13) oYLl hot in [C].

14) [A]: o—3Ldl p); sl
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15) MS.: | saaley | but probably !sael=2s is to be preferred.

16) [C] added ol after | 5! o
17) The part of parenthesis should be added.
18) [A]: _=sSd

19) [A]l:  po_sSo

20) ,o———Set not in [C].

21) ol— b L not in [A].

22) Jols)l not in [C].

23) The part of parenthesis is written in the marginal note of [A].
24) o=l not in [C]. [D]: ol

25) [D]: sSL

26) [A] and [D]: o~

27) [C] omitted from yLSs to -3 eeces .

28) [D]: oo

29) os=Jl not in [C].

30) [C]: s

31) The part of parenthesis should be added for easy understanding.
32) MS.: &% , but obviously ols is to be read.

33) [A]: ees)

34) [A]: el |

35) [A]: o lL—s=lSoLs ,[C] and [D]: slL— IS oLS
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1) [C]:  aebsy ,[D]:  obe

2) [D]: oo—ese

3) Quoted from Qur'an,24-30: s lohior s e ladl e | gens peenl ST
"oy lan s ol 1 s GSHT eldB The part of underline is not in MS.
4y -

5) Quoted from Qur'an,24-31:";enlaz  eSclal o sin el ol Laaes a Ul I 1 aueng "
6) % not in [A]. [C]: o— ol

7) [A]: plbld el

8) ol not in [A].

9) [D]: | sommic
10) [D]: &Ml
11) [A] LS )
12) [D]:  osesr
13) [C]: Gw=
14) [A]: eledes
15) [D]: G-Il
16) [C]: L.,
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17) [ ——3t 13

18) [A]: v

19) [A]: pe=dls ppeindl Jlo el

20) [A]: &

21) MS.: olwbin okl hue olbSe should be omitted.
22) [C]: 'o—————= olbhldl 1 5

23) MS.: PRy ,but  should be omitted.

24) MS.: %! &3 | but probably pelel o is more preferable.
25) [D]: 4 oS

26) [D]: Axilles

27) *>L o= not in [C].

28) MS.: <k , but £ is to be read.

29) [C]): ‘o=

30) [C] and [D]: “uso=L

31) [C]: e

32) [D]: el adlacl

33) [D] o=

34) [C]: o—= OLebly laz eadl

35) [A]: Sl Ga il el [p]hesde doesedl e il eddls
36) MS.: <! | but “—> is to be read.

37) [A] and [D]: s>

38) [D]: o—=tb

39) [C]: el

40) [A]:2%0 2> [[C]: 2Ln ‘el [D]: Sloy el
41) [A]:J2 ISV [p]: Jo1d

42) [D]: pl———=0Y1 50 en e 6 el

43) [A]: o' s
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1) [A]: =S,

2) [A]: ==t

3) [A]: aedinY adn [p]: eIy e
4) [C]: X

5 s ===

6) [A]: L———=wado LI op  Lsedno NI

7) [D]: woed

8) [A] and [D]: >—=I's=dl [C]: >—-Js=U but probably =+—J'sell is to be read.
9) [C] in double from oS5 to «e!

10) [D]: &>

11) [A]: »—=S ,[D]: =S
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4l js to be read.

, but probably 4.l , is to be preferred.

. LA o

Lo > 1 als

ole, but obviously o—!= should be omitted.

,[C] unclear: s paS e LS

e, but <= is to be read.

G yaedl S [C]: Geadt ) but &eiedl §s to be read.

stost L [D]: INUBERISY

JoVt Joles

12) [A]:  pe~

13) [A] and [D]: =S

14) [C] unclear a¢ ool ()
15) MS.: ,elL= , but obviously
16) Or LS 1is to be read.

17) MS.:  aisé

18) [C]: e

19) [A]l: U=
20) [D]: _Sas
21) [C]: _—as

22) o——— mot in [C].

23) sle = not in [C].

24) [A]: aJlo>
25) [C]: —sd cwn oy

26) [C]: S

27) [A] and [D]: o—zst L[C]:
28) [C]: *lw
29) [A] and [D]: _—eY! ei»

30) ( ) is supplemented from [C].
31) ols not in [C].
32) [D]: J PR . sl
33) MS.: a kLl

34) [A]l: e olas L [C):
35) [A]:am— 5 Losdl 4o LoL=S
36) [A]: o=dls e 9

37) [C]: pdsed
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1) [A] and [D]: .

2) [C] omitted Ju!

3) [A] and [D]:

4) [A]: alls ol L [C]: ol
5) [A]: KW

6) [A]: Jsdl ol L[C]:
7) () only in [D].

8) [C]: =

9) a—wJ not in [D].

10) oJ not in [D].

11) [C]: —3Y Jole

12) L. not in [C].
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13) MS.:2e>s , but obviously !3e>e 1is to be read.

14) For (o=l zW) read o=! gL . See CORRECTIONS AND ADDITIONS ,p.7.
15) [C]: oLl
16) [D]: u_é_").a.c..U a Ul 4LJ:.;|J

17) [A]: olsied

18) [D] omitted from o LJl to DRy e

19) [A]: cols ¥

20) [A] and [D]: @ yLladl

21) [A] and [C]: <wl——ps=Sedl D] i s2S. , but &s—=SeJl is to be read.
22) [D]: U=

23) [C]: Mo ,[D]: 5 5 Lol

24) [A]: T,

25) MS.: | =S , but obviously o3, —=5 is to be read.
26) [C]: eL\

27) [C]: 'o—swe o ol ,[D]ic~ L

28) [D]: *Lasd
29) [A]: ot ,[D]: o
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1) [A] and [D]: 3,4 mme &LJ
2) [D]: £d=0

3) [D]: Ju=!

4) MS.: a2l | but  wa =2l is to be preferred.

5) MS.: «ed=)l | but probably gd=)l  is to be read.
6) [A]l: e ,[D]: S

7) MS.: &% , but s is to be read.

8) a—>,0 not in [D].

9) MS.: s , but s is more preferable.

10) o—sos not in [C].

11) [C]: ol

12) [C]ig=3

13) o,ls S not in [D].

14) [A] and [D]: we_s»

15) [D]:  ¢f

16) [C]: w—azan 215> ey @b O L [D]: cesan 2152 e 1oas
17) [A] in the margin, not in [C] and [D].

18) Sl is the same with S_obY!

19) [D]: e bl el 3o o sl s o= g
20) [A] and [D]: a3

21) not in [A] and [D].
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sl

22) [}z ‘aeslo

23) MS.: oYkl | but probably obtbl 5 to be read.

24) [A] is not clear by ink-stained. Probably «lw= is to be read by [D].
25) [D]: ]

26) [A] and [C]: sl D] o

27) [C]: o33 ol L s el Lyl ol el ol
28) MS.: ls=e>ls  but &=2>'0 is more preferable.

29) [D]: =¥ e
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1) [A] and [D]: J— | but probably J=3 is more preferable.
2) [A] and [D]: <=leu

3) [C]: '

4) [D]: o2

5) [C]: »b—=b

6) [A] and [D]: o—=Jl " but probably is_sedl is to be read.
7] [D]: 8920k

8) [D]: el

9) ol not in [D].

10) [D]:

11) [D]: ==

12) [c]: o

13) [A] and [C]: ‘oo

14) [p]: ot

15) [A]:'ote=

16) [D]: ==

17) [A] and [D]: o\—usSe waels

18) [D]: J=

19) [D]: ‘5~

20) [A]: Yo

21) [C]: Jo3

22) MS.: J='> , but probably alsi; is more preferable.

23) MS.:“ , but lLew 1is to be read.

24) [C] and [D]: o=\

25) [A]: oYU« But B! should be written

26) [A]: =&

27) [A]: wee e

28) [A]: manll | o [ £52 [D]: %=1 probably [C] is correct.
29) [A] and [D]: <o

30) [A]: *aSl= ] zlasele



31) [A] and [D]: 'o—=2S LSl

32) [D]: el el

33) [D] only added before *L&d

34) [D]: pex>le

35) ! double in [D].

36) [A]: o—lexie

37) [C]:eR'

38) [D]: <=0
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1) [D]: %

2) [D]: o=ett

3) MS.: ) o— ped LI putt B o—e 4 p2 LeJ s to be read.
4) [A]: <« ,[D]: |«

5) U— should be added.

6) [D]: >

7) MS.: &I but o—=1 Aceh is to be read.

8) [A] and [D]: “os~), but <L Surat is to be read.
9) MS.: »—>_% | but w——>,35 is to be preferred.
10) [C]: ob—! L US

11) [D]: ==!

12) [A] and [D]: &———e=31 (s

13) [A] here not in clear by ink-stained.

14) [C]: Jl=d

15) [€]z ==

16) [A]:0—>")

17) [C]: diat seledl ] et el

18) MS.: _=% , but probably &, —>% is to be read.
19) &—==2> not in [D]. [C]; &—===2>

20) [D]: 'uo= o2

21) [D]: Y = [C] omitted from Yt to _o elidee....
22) Or el (originated from Male Island) should be read.
23) JSJ should be added by [C].

24) MS.: Oo—=> | but vus—==> is to be read.

25) Or =25 | lauS gee Text, p.118.

26) ¢~ not in [C] and [D].

27) [C] and [D]: &——=hld o)

28) [C]: ‘o

29) [A]: oS A (] oSS [D]: oLt

30) [C] unclear:ploss, (%)
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31)
32)
33)
34)
35)
36)
37)
38)
39)

PAGE 49
MS.:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)

[A]:
[A]:
(D] :
[C]:
[A]:
(Cl:

[A]

[C]:
[D]:

(A]

[D]:
MS.:
[C]:
[A]:
(D] :

(C]

MS.:
[A]:
[A]:
[D]:
[C]:
[D]:
[D]:
[A]:

The

[A]:
[D]:
[A]:
[D]:
[A]:

[C]

[A]:
[D]:
[A]:
[A]:
[A]:
[A]:

Js ,[D]: Js~ | but Js% is to be read.

sLasll | put obviously *L—a3 s to be read.

omitted from <<-*
IRy

s> | but probably 5> is to be read.

sl el
‘lﬁ)’l
elotsell, el
and [D]: [ B
e—B1 but »»— is more preferable.
ot osaesr [[C] and [D]: L'V SN s

1Ol
“"‘)—-——-> _:y—" &l-'—‘
S

sl

KW

y

part of () is not in [A].

Lo
ol yuwl

doedl GLeadl [C]: Baadl Jeedl

and [D]: o=
e AR
At
el ¥, [D]:
-

9% “—_3= | but

P ]

893 w9~ is to be read.
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30) pl—_Y1 3, but pl— > J1 635 is to be read.
-31) [C]: ob—S olbld

32) [C]: e

33) [A]: <o'o

34) [D]: %00

35) [C] and [D]: &=S_=

36) [C] and [D]: ate b

37) [C]: to—ie o] ,[D]: E—ir Gl

38) MS.: o= , but o—= is to be preferred.

39) [D]: <Y

40) [D]: wuoo=
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1 [c]: b

2) [€]:

3) [A]: s~ ,[D]: b g miis

4) [C]: o'

5) [C]: S

6) [A] v«4= in doulble.

7) [A]: o—

8) [D]:  See bl

9) [C]: o—== gl o=

10) The part of parenthesis should be added for easy understanding.
11) [A]: o 5 [G] G|

12) [C] added s after ol

13) [D]: dwwlow

14) MS.: a3s2 | but «—35 is to be preferred.

15) MS.: e~ , but e~ 1is to be read.

16) [C]: oY oS

17) [A] unclear: S9Nl

18) MS.: 1,25 Yl Baas | but ,—=25 Jle. Gaes is to be read.
19) [A]:®!'A0 ,[D]: ®AY

20) [A] and [D]: -V

21) The part of parenthesis should be supplemented from [C].
22) 's—=2% not in [C].

23) 3 should be added before =%

24) MS.: &% , but uo—= 1is more preferable.

25) MS.: o==%5 | put U3 is to be preferred.

26) [A]: o%=>J [[C] and [D]:o!sxd

27) [A]: o=t
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28) Quoted from Qur'an,86-10: o—% Y5 ¥ o= &) LS

29) [D]: &S5

30) [A]: ==

31) [A]: === | [Dl: ]

32) This nisba is originated from Kuredhdhoo Island in Miladunmadulu North Atoll.
33) [A]: th—>w= [D]: b

34) [D]:“=' &

35) [C]: I+ = without 2

36) [A]: s

37) [D]: &=b=
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1) [A]: o ,[D]: ©*

2) [A]: Y= [C] and [D]: “*>° | but biss  is to be read.

3) [A]: L LS

4) [A] unclear * ol oy weld 10]:6s0 s Dl a0 el e
ol el

5) [A]: ‘oo

63 [A]s Vtasblep

7) [A] and [D]: =%

8) [C]: oWl

9) This part from Svndl oy touWeSe s i yritten in the margin of [A].
10) [A]: o8

11) [A] and [D]: b=

12) [D]:o——— SV #1os]

13) [A]: BT el p]s A—ih el

14) [D]: &=

15) This part is written in the margin of [A]: sl e plalle elall Aty pldad
ol hldl e Jwd Ll o2 s L el

16) Probably 293 is better. Daww is meant ""dhow', a kind of ships‘( 453 )
17) [D]: b=V ol el

18) [C]: Sdery D]t Bo—=2a

19) [A]: Llead ey W p]: L' | but;lo e is to be read.
20) MS.; *eilale , but probably sdal.  is to be preferred.

21) [A]: 12 [Cc] and [D]: adlal.

22) [D]s S S o

23y wilewd ""pains of labouring in birth' is meant.

24y [C]: IS [p]: LS

255 [p]g “H———ensa

26) [A]: o=t
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22)

27) ( ) in only [C].

28) [D]: ==
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1) ©* should be added.

2) [C]: P2l a

3) [€]c ** [pj: ==

4) [A] and [D]: lLew>

5) [C]: Lesotb

6) [C]: o

7) [C] and [D]: <==S»

8) [A] and [D]: o=eteied

9) [A]: U=

10) [A]: o=, [C] and [D]: %> | put probably 4~ is meant.
11) [Cc]: =W '

12) [C]: JSL=

13) [c]: <Y

14) [D]: oo—=0

15) = not in [C] and [D].

16) [C]: == Y [D]:d>e = i Y

17) [A]: oY== [C) ool

18) [A]: ‘o= [[C]: b lsmad [D]: b | pmiar
19) MS.: <= , but o= jis to be read.

20) il Gp <!>®  hirdb: "keel of a ship".Cf.Tibbetts,Arab Nav.,p.427.
21) [C] and [D]: 'w>=Slo

MS.: “eles , but > is to be read.

23) Quoted from Qur'an,26-88:¢——U =1 oo Y1 e Yy Jle minn ¥ e
24) [A]: UV ole TRITS
25) [A]: ==
26) [p]: 4ta!

27) [C]: dowied

28) ( ) only in [C].

20) Ms.: ol by mistake. Probably *** <~' is to be read.
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1) [A] unclear. [D]: o—>l=

2) [D]:cS= !

B[] s e

4) [D]: colsdl

5) [D]: ===
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6) [A]l: ¢l Jes ,[D]: oz o8 Fua Mulaku is meant. Cf. Text,p.29, no.5.
7) [A]l: _sSes LSe [C]: ob—s Se=Se (D] o5 Se

8) [A]: pe=ds

9) [A]: s , but [C] |seds is to be preferred.
10) [D]: G
11) MS.: ed ,but &, is better.
12) MS.: p—SaJl o Ja , but probably eSodl o) Jiay is to be read.
13) [A]: o— adusly ,[D]: 3 awlrly « Probably % 1s no need.
14) [D]: Jle ¥
15) MS.: Lasll | but *L—asl is more preferable.
16) [C]: obladll
17) ae>e is omitted in [C].
18) [A]: el s (supra.,no.6)
19) [C]:edde pbae
20) [A]: et— s i,y ,[C] and [D]: el—s1 Li.l
21)  8,l55 donot in [D].
22) ( ) enly in [D].
23) [D]: Léero . Dhiyamigili Island is meant.
24) [A] and [D]: i
25) [A]: L= L[C]: ‘l—=ohol | [D]: Le—siol
26) [C] omitted from  el&l  to 3, se=ell
PAGE 54

1) Quoted from Qur'an, 26-228: o— 3l plews 1selb Lo sm e | genels]
"o Al i kéi | sl

2) [A]: PO

3) MS.: L~ , but o is better.

4) MS.: |28 | but o———_=>S is more preferable.

5) MS.: aJy.s , but obviously eJy=i, is to be read.

6) [D]: loon—

7) [C]: =t

8) [A]: *Low

9) [A]: B tden ] » [C]: L.
10) [A]:  asler loewed ,[D]: sslar ol
11) [D]: !
12) [A]: el
13) &' not in [D].
14) MS.: XU, but &——duYl is to be read.
15) MS.: LS , but LS is to be read.
16) MS.: s, , but s, is to be read.
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17) » should be added before oJ

18) [C]: eads

19) -

20) [A]: Gs99eS) [C]:  SwsusdeSUl | Probablys s sasJ! (Kukhudhoo, Miladun-
madulu) or asksSti(Kadhoodhoo,Kolumadulu) is meant.

21) [C]: a—Sdandl Jlsal (ps5y ,[D]: &Sleadl ool (pass

22) MS.: _—4= , but grammatically &, e is to be read.

23) The part of parenthesis should be supplemented from [C].

24) [C]: 1o

25) [A]l: o—=> ,[D]: o> mill el

26) [C]:  'osews, [D]: elely o,
27) [A]: bssL.
28) [A]: | gab ,Badhidhoo Island, Nilandu South Atoll.

29) [A] and [D]:o—0u'L'! o==bss . [C] is correct.
30) [D]: >

31) [C] and [D]: w—aS

32) MS.: &5 , but aJy.{5 is more preferable.

33) = not in [D].
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1) [D]: o=

2) [C]: sluaaly

3) < not in [C].
43 [Al: el

5) [D]: ss—= Eve is meant.

6) ( ) only in [C].

7)  o©YSs not in [D].

8) [D]: Lwlssl.

9) Y not in [D].

10) [C]: o=l o pe=ts e

11) [D]: =Sl

12) [C]: &>

13) &=J (han'at):five stars in the left shoulder of Orion,forming the sixth =
14) MS.: _—idl = mansion of the moon. (Steingass,F.,P.1515)
15) [A]: gl

16) MS.: «<=lS3  but probably wolSs is better.

17) [A]: dales [ [D]: wole

18) [A]: <wls [[C] and [D]: &L5 , but obviously «l.ls is to be read.
19) [A] and [D]:wlst

20) [D]: '»
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B

is to be preferred.

but sz

is to be read.

21) MS.: g L

22) [A]: oS

23) MS.: 's»* _ put <= is to be preferred.

24) [Alx = ]

25) [C]: pes

26) [C]: owso™= ,[D]: eSS )

27) [C] and [D]: eF*

28) = o=! only in [C].

29) [D]: !

30) [D]: ==

31) [C]: &*

32) [D]s Y=ty

33) <l D gi1ab, Jilba, a kind of ship, especially using in the Red Sea.
34) [C]:%=> >

35) [C] and [D]: e
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1) Quoted from Qur'an, 28-20: <S5 AL ce..

2) [A]: o

3) [A]: ¢t~ . This word is probably meant '"serhang' g—&_J!
4) [C]: 'uo==

5) MS.: ' ,but probably ol¢ is to be preferred.

6) [D]: 13

7) [A]: Josed

8) [A]: =S [p]:aolsd kadhi, a kind of trees.

9) [A] and [D]: &——wr s93s | put S—db o 0e

10) [A]: el [[C] and [D]: o= | put probably ool is to be read.
11) [p]: o o

12) MS.: <o—3d put esL is to be read.

1.3) 35 not in [D].

14) [D]: &L

15) [A]: 5% ,but < should be added.

16) [A]: lodbl oo [C]: Lowbl 525 ,[D] s Vo—=bt 5o
should be read.

17) [C]: o>

18) [A]: &L=l [c]: &~%=l  [[D]: &~lLel | put e lsol
19) [C] omitted from *+ '»3s to ahldl ...

20) [D]: LS

21) [A] and [D]: _o—=% . Shastura _—>“ should be read.
22) “J not in [C].
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1) [A] and [C]: o—==2Y

2) o—* not in [D].

3) [D]: o>

4) [C]: ¢os~3  This nisba is originated from Fenfushifaru,Malosmadulu North.
5) [C]: oo—*>=Y! This nisba is originated from Eydhafushi, Malosmadulu South.
6) [A]: == o '

7) [A]: o'~ [D]: Il

8) MS.: o——=elis Cf. Text, p.63, lines 19-20.

9) [A]: *l=asl  [p]: Losl
10) [A]: kel
11) MS.: S~ | but &=L is to be preferred.
12) “!  should be added.
13) [A]: b ,[C] and [D]:gs=Y!
14) [C]: shopas el
15) [C]: Lase olS, ol
16) [A] and [D]: ‘s~
17) [C] and [D]: Y=L b8
18) [A]: | 5o
19) [A]: Jheole
20) [A] and [D]: &us®
21) MS.: “—S, , but &S, is more preferable.
22) [C]: e
23) MS.: o—=% &5 | byt ,—wie G5 is to be read.
24) [A]: &L
25) [C]: &
26) [A] >LJ -4 in margin.
27) MS.: M=0® | but  m—us® is to be preferred.
28) [A] and [C]: L=l [D] bl B>
29) MS.: &=~ &,5% byt p—— e G is to be read.
30) [C]: olo=ksS
31) MS.:¢! | put obviously f!s—! is to be read.
32) [D]: o
33) [D]: odal  me ea¥5i,
34) [A] unclear, but there is one word between ! and ehlaz o . Probably

é,——=>> should be supplemented. This word is not in [C] and [D].
35) [C] omitted from to ol Juedl eee ( Text,p.57, line 28)
36) [A]: ¥l 9352 This is meant 'the man who came from Hithadhoo, Addu"
37) ¢—~=*!'_~! not in [D].
38) [C]: L=
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39) [A]: el

PAGE 58
1) [A]: el [C]r Rl B
Z) [0]: e

3) [A]: ol
4) [A]: ==
5) [D] omitted from 45 to oLt peBl oleenn
6) =—>1 not in [C]. [D]: o!2==35 Bodu Baderi ol or Ll
Wotu Baderi should be read.
7) [A]: o' This nisba is originated from "Muli Island" of Mulaku Atoll.
8) [A]: L ey [C]: W le s [D]: —adl o,
9) M5.: ] , but U g to be read.
10) [A]: sl
11) [C]:=to
12) [A]: Sl
13) & bJ not in [D].
14) MS.: ¢&—==> , but &2 1is more preferable.
15) [A] unclear by ink blot.
16) MS.: o= o*  put 4~ i more preferable.
17) The part of parenthesis should be added for easy understanding.
18) [A]: =Lt [[C]: S S
19) [C]: o=
20) [A]: Y2 <25 [D] omitted one line from <++* <®ss to = Jl ol
21) [A]: &Y [C] omitted from L to ool
22) [A]: o= ,[C] and [D]: I , but probably /'~ Galle 1is to be read.
23) [A]: o' W
24) [C] and [D]: &

25) MS.: aSwl 0 but  es~Se! is to be read.
26) [C]: LS, Lt Sl o CSpedl Jogs
27) [C]: slale Gpal gole

28) [A]: 4=2,[D]: &=
29) [A] and [D]: M I osea , but obviously &' ¢s¢ar is meant.
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1) [A]l:S et e
2) [€]: @*'> ,[D]: 2l
3) [D]: laeS o 1aSd [C]: =S

4) [D]: o=
5) [€]: Jo~ ,[D]: TRy [OF
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6) [C]: oleba, LS,

7) ol not in [D].

8) '  should be added, but not in MS,

9) [A]: ol sl

10) [C]: olw

11) [D]: pesdoae

12) ole not in [C].

13) [C]: omslis

14) MS.: J,-s , but obviously o215 is more preferable.
15) [D]: el

16) [D]: sl

17) [C] and [D]: p—}L 10Ls

18) [A] and [D]: ol eadl Jian [ [C]: ol el el Joo
19) The part of parenthesis is only in [D].

20) [D]: o>l

21) [C]:  ps5 om

22) [A]: €355 aiS e [ [Cligay) anyS Bler, L [D]: go—S
azs S kotta = 12,000 cowries. Cf. Pyrard,II,p.444.

23) [C]: BEEING

24) [A]: 2=

25) [A]l: Leow

26) » not in [C].

27) MS.: ol ,but oSJs is more preferable.

28) MS.: Lew >y , but probably (..., is more preferable.
29) [A] and [D]: o2l e ,[C]: I i)l e

30) [A]: Losedt L[Cl: o o

31) [A]: alas , but pleedl is to be read. [C]: ssore plaod
32) [C] and [D]: o, Sua,

33) [C] and [D]: ——adl o

34) [C] and [D]: | ySuus

35) [C] and [D] S

36) [D]: sl d

37) [D]: kel
38) «ls  not in [D].
39) [A]: U ppe g

40) [D]: aels
41) [D] omitted  (wrod!
42) [C]: olas L [D]:  _Slus

43) MS.: ==l | but probably . __cL. is more preferable.

-60-



PAGE 60
[cl:
[D]:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)

PAGE 61
[D]:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

I

[D]:
[A]:
MS.:
MS::
[A]:
[D]:
[A]:

[A]

[A]:

ols

[A]:
[D]:
[A]:
[A]:
[A]:
MS.:
[Cls
MS.:
MS.:
MS.:
MS.:

MS., i
AILAIL,  LEdLA ,[D]: S A | R W K

[A]

[A] and [D]: wo=rse

2
oo Lo bl
not in [C].
l-s a n
O5-5Swnr
Jsie | but probably Foliie is meant.
oo but 2o is to be read.
\Jl -]l
“~o= ,[C]: <o= ,[D]: “=> _"Boat", a kind of ships is meant.
and [D]: >——=12 2l

L [c] and [D]: O

should be added., but not in MS.

axsdl D] i
sk

255 [D]: \slB
N ss9s [D]: O lasols
&2 'oe*== | but probably &> ' o= is to be read.
Lhs , but o is to be preferred.
L o

s , but J—"S“ is to be preferred.

=

<=, but <~ 1is more preferable.
cwels “put f'2 is to be read.
L5, but 'o=o's is more preferable.

f+~—2= , but probably M2 1is to be read.

, but o= is to be read.

&—wdl not in [D].

(C]

MS.:
MS.:
[D]:
MS.:

[C]
[C]

omitted o
S e ) p
U )
ol o
s
and [D]: S9! . The sentence of [D] differs from that of [A]:
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C—j‘JJJL 6 _ySuus Jubi oo bsleon S S o) s rAJLiS oo Gl |JJ~Ji
ey el WD see bl alo Gdleldl oalge oIl Osdly  Golod

9) [C]: wils» ,[D]: ot slo ol G sl
10) [A]: bsw, ,[D]: &wlys | but probably +—-» is to be read.
11) [D]:owse o o= _=os! ,[A] and [C]: TR L U S——— PN |

12) [D] omitted from JWis to ewse o= ++++ (Text,p.61, line 12).
13) [A]: <oe ol 2 but ¢ i ele is better.
14) [A] and [C]: pedl o0

15) [A]: Lo 5

16) [A]: w_0d

17) MS.: ~—_~5 , obviously =15 is to be preferred.

18) [D]:o=

19) [A]l: o=!

20) MS.: pl ©wwe,s | but probably f—==05 1is more preferable.

21) [C]: olS-

22) [A]: e Jut

23) [A]): Jhawogs  ,[C]:  Jhowe oo ,[D]: Jbows 3o Maalhosmadulu. o or o
should be pronounced '"1'".

24) 3%+~ Naifaru Island, Fadiffolu Atoll.

25) [A] and [C]: s=-3s , but probably == is to be read. [D] is correct.

26) [A]: Jheosle  Miladhunmadulu Atoll.

27) [A]: 9% L, [D]: Lot

28) [A]: sol s

29) [C]: *Ilom gLk

30) The author Hasan Taj al-Din sometimes uses the sentence : = **++++ LoJ

31) [A]: 5S°0

32) [D]: _lssdl

33) e=2l_~! only in [D].

34) MS.: g—slasll s dl | but probably g#——!>edl sle is to be read.
35) 43wl should be added before o=

36) [A]:  lsdowmaly ol pidl D] dodamsnl 5 s ol

37) [C]: TE3)

38) [A]: [
39) [A]: o= L [D]: o=
40) MS.: Lo gs,9 , but 993,35 1is to be read.

41) The part of parenthesis is only in the marginal corner of [A].
42) [A] unclear lo=Jl | probably ! _~Jl should be read.
43) [C]: oY
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1) [C]: *L= ,[D]: >

2) [C]l:ivo—S=wSe

3) MS.: ¢i , but grammatically 31 is to be read.

4) [A] and [D]: sl

5) [C]: Vo~

6) [D]: pooass

7) [A]: b nS1

8) [A]: <«L.

9) [A] and [D]: s~ ,[C]: ‘e~ . - _=(watchtower) or &*!_» is to be read.

10) [D]: pStonle
11) [C]y Y adley
12) [A]: o 1kl [D] i e Lsles

13) [C] omitted: Ao LhLdl Clowl e

14) [C]:oe>s

15) MS.: lio> lae | but probably oi> 3= or ée>Jl ousis to be read.
16) [C]: 2>

17) [C]: ‘'o=tby

18) [A]l: ol

19) [D]: J=i

20) MS.: s>~ , but obviously !2s>= is to be read.
21) [A] and [D]: &0

22) MS.: PR

23) MS.: ol -

24) [A]: As 9o s &~ unclear.

25) [A]: alsel s [but K is no need. [D] 1is correct.
26) [A] and [D]: J

27) [C]: w—Si =l olby

28) [C]: 15t

29) [A]l: pedlls

30) [C]:el Lo

31) [A] and [D]: !l,sle

32) [C]: &A1, ,[D]: LsSeeSe

33) MS.: _so~Jl . Cf. supra.,no.22.
34) [A] and [D]: 333> | but &=»3> is to be preferred.
35) MS.: p®s3=35s . but p29=51 5 is more preferable.

36) [C]: *¢= , but ©“o° or ¢!+ is to be read. Cf. supra., no.9.
37) [A] and [D]: !sle

38) [A] and [D]: wles

39) [A]: o—risd
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40)
41)
42)
43)
44)
45)
46)

o
[A]:
[D]:
[p]
[A]:
[A]:
[A]:

PAGE 63

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
273
28)
29)
30)
31)
32)

[D]:
[D]:
[A]:
MS.:
[D]:
MS.:
[€]3
[A]:
MS.:
MS.:
[C]
MS.:
[€]:
MS.:
Or

[A]
MS 2
[D]:

[D]:
[A]

not in [D].

et
al sl

e L[D]r e
Flyl sale

s rL#M

e

ole Lt JUi, [C): amsle Lt Jla, L[D]:  pls L Jliy

L=lolo, , but &lele, is to be read.
{ ..)"'4."‘.
osJL | but ss,Jb is to be read.

L—-s , but 4= is to be preferred.
L~ , but 4 is to be preferred.
and [D]: 2
L~ , but & is to be read.

b
&%= is to be read.
unclear by ink blot.

BESLL

Lol

Lot |
sl L, [D]: adns. Ll oy

and [D]: Jez  ,[C]: <. , but probably J—ez

Gty

[
and [D]: s , but os—J is to be preferred.

pS3lee s not in [D].

[A]

MS.:
[D]:
[D]:
[C]:
[A]

[A]:

and [D]: ¢—nole
oo~ , but o°< 1s to be read.
s
]
bl s

and [D]: el b

is to be read.

oy | pduss o [C]: 1 glins This word is omitted in [D].

=Gd=



33) U= not in MSS, but should be added.

34) [A] and [D]: e ol o e

35) [A]: e

36) [A] and [D]: | gs !

37) [A]: S Lo

38) [D]: 18l

39) [A]: db—w 1S ol

40) ( ) is supplemented from [C].

41) [A] and [C]: s

42) [A]: a=ls

43) [A] and [D]: a1

44) [D] omitted from sl to M,y eees

45) [A]: 1ol

46) [C]: L]

47) MS.: la=cwly | but probably 's—=fs is more preferable.
48) [A]: abis oyniy ,[D]: a—his oy,

49) [A]: LuoWdt L [D]: sl

50) [D]: ! s=éss
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1) [A]: Jus

2) [D]: i3,

3) [A]: lJl el galbl but le | s—ddbi is to be read.
4) [D]: P

5) o—=>3,>= _=¢ not in [D].

6) [A]l: &~

7) [C]: 218 1yl

8) [A]: lesow,

9) MS.: L

10) [D]: 5=

11) [C]:c les ol

12) [D]: M

13) [D]: taxt

14) [A]: &',

15) [A] and [D]: e6a——c e JS, <Jis,but the part of parenthesis should be
added for easy understanding.

16) MS.: walawd | but probably -—=alazt is to be read.
17)  <eds0 not in [D].

18) [A]: s Sad L [C]: 8 dmy

19) [A] only omitted one line from S to JobJl ...
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20) [D]: ek

21) [A]: oau,W el aecals L [D]: ool el aenals
22) [C]: £1asy

23) 4= should be added, but not in MS.

24) [C]: o 3T ,[D]: i 330

25) MS.: e=,5 , but *==,05 is more preferable.

26) e~ not in [D].

27) [D] omitted wlo_Jl .

28) [C] and [D]: peosn vy, _mSols

29) [D]: s~

30) [A]: S ol

31) MS.: uys—>9,2 , but o>~ is to be read.
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1) MS.: &' use~ , but o should be omitted.
2) [D]: o LS

3) [A] and [D]: (g

4) [C]: JLs

5) [A]: exS1S | [C] and [D]: L=sUS

6) [D] omitted e . .» .

7) MS.: e

8) MS.: &l , but _—~ is more preferable.
9) [A]: ansSUIS

10) eaz>,5; 1 not in [D].

11) [A]: el

12) [ DN not in [D].

13) [C] omitted from «. wlus to 1,53 eeen

14) MS.: alJd | but U s to be read.

15) [A]: O —aally cawolud! L [D]: o il ol
16) [A] and [D]: =Yt ,[C] iVl olaes

17) MS.: o—= i)l | but —ie is to be read.

18) [C]: et A

19) [C]: Lo T olS, LS ansle

20) MS.: &l | but grammatically .Lls is to be read.

21) [C] and [D]: _-iaJl

22) ( ) only in [C].

23) [D]: Ss—eall

24) [A]: c—wls [C]: Gl_eSdl wcsT

25) MS.: ddaz Loy llaos  ,but it should be changed: YY1 Lo ,da,
26) [A]: ol | put oLas®s is to be read.
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4)

5)

6)

7)

8)

9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)

27) [A]l: cshLld ol 0 e

28) [Al: of Laezy

29) [C]: dsexdl

30) [A]:etl, oes ,[D]: ol 5 e
PAGE 66

1) [D]: asloa.

2) [C]: Hlo,m

3) MS.: o , but &= is to be preferred.

MS.: «,—s<s , but =53 is to be read.
MS.: s, , but J35 is to be read.

[A]: o oY i

MS.: m— pe== , but  aa=n. is to be read.

[CT: ok

oLle should be added , but not in MS.
[D]:  astesas,
MS.: o , but Y is to be read.
[A]:ezi Y

[A] and [D]: W=

[A] : I s 2 [C] : AJ‘?“.’
[C]: el St
[Al: zas

[A]: oLl

MS.:1 415, , but s is to be read.

[A]: st sdus ,[D]:  eslLs  ,but lsJLs or
[C]: s [D] :asasdly e el ol

[C]: ob,.

[C] and [D]: e
[A]: bt

[A] and [D]: Salos
[A]l: L

[CJ: le..\ OJJMJJ ,[D]: AJ“)J dJ_L»J-J
[Cl:
MS.: -4l | but 4 is to be read.
[C] and [D]: o,.n:¢
[C]: (,7—‘#4 ,[D]: O

¥ not in [A], but should be added.

MS.: leb=: | but ¢sh=. is to be read.

[AT: shel e

-6 -
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35) MS.: Jl=xsdl | but probably o=l js to be read.
36) [D]: <l

PAGE 67
1) [A]:lse! ¥y Lo ([D]: o—l Y L
2) [D] omitted 5 Lo

3) [A] and [D]: <——ans

4) [p]: e

5) [A] and [D]: <sS=sJl , but probably os—J is to be read.
6) [A]: J= , but J= is to be read.

7) [D]: &=+

8) =1 s=,i5 not in [D].

9) [A]: @o>ss [D]: By

10) [D]: o=

11) [A]: Aty ,[D]: a—=mly

12) b——=sless not in [D].

13) MS.: »>—>1 | but grammatically L>i  is to be preferred.
14) [p]: el

15) MS.: oL | but probably !'s3 is to be read.

16) [A] and [D]: ¢St | but probably ¢S is to be preferred.
17) [D]: _s——3Jl | Fenfushi faru Island of Malosmadulu North Atoll is meant.

18) [D]: e

19) [D]: chats

20) [A]: oo

21) [A] and [D]: «<ds> | but <=3 is to be read.
22) [A]: cols

23) MS.: wole |, but o=l is to be read.

24) [C]: a0

25) MS.: e, but “=~— is to be read.

26) [A]: eMJly wewadl [D]: peo3dls @eadl | but probably e!a3Jly deaJlis to be read.
27) [D] Ca | sTaLM)]IJ
28) [A]: Je!

PAGE_68
1) [D]: &= A L plSe e Lt ply g
2) [€]: Ll ,[B]3 Ledylio

3) Les not in [D].

4) [€]x sl

5) [A] and [D]: _—==

6) [A]: conloy [ [D]: Atle,

-68-



